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Р А З Б О Й Н И К Ъ
в ъ

В Е Н Е Ц І И .

Г Л А В А  I.

Венеція .ттх л  ОЧЬ распростерла уж е мрач
ной покровъ свой. — Луна, со
вершавшая мирное свое тече
ніе , посреди легкихъ облаковъ 
освѣщаемыхъ ею — отража
лась въ Адріатическомъ морѣ. 
Молчаніе и тишина царство
вали въ природѣ. Волны, едва 
колеблемые тихимъ вѣтромъ , 
шумѣли въ портикахъ Вене
ціи. —

I . I



Полночь наступала. Погру
женный въ задумчивость ино
земецъ сидѣлъ на берегу боль
шаго канала. Взоръ его обра
щался поперемѣнно mo на с т ѣ 
ны города , т о  на башни , т о  
на волны — и, казалось, измѣ
рилъ глубинѴ ихъ. — « Неша-
спіяой , говорилъ онъ самъ се
бѣ , куда обратишь ты  стопы 
свои? Зачѣмъ не изберешь се
бѣ вѣрнаго пристанища , —- 
смерти I Ч то съ тобою бу
детъ  ? — Все покоится., кро
мѣ меня. Богачь спитъ на мяг
кой постелѣ ,— бѣднякъ на со
ломѣ. Для меня нигдѣ нѣтъ 
убѣжища!-— Самой послѣдній 
бѣднякъ проработавъ весь день, 
имѣетъ кровъ, подъ коимъ онъ 
можетъ провести ночь— а я— 
О , какъ ужасенъ рокъ , меня 
преслѣдующій ! »
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Онъ замолчалъ — и посмо* 
тпрѣлъ на изодранные свои кар* 
маны. —

« Но въ нихъ нѣтъ ни крош
ки хлѣба ! — а голодъ мучитъ 
меня ! »

Онъ обнажилъ свою шпагу, 
она одна у него осталась и , 
махая ею по воздуху,— вздох
нулъ увидя блескъ ея.

« Н ѣтъ \ мой вѣрный , с т а 
ринный товарищи , мы съ т$>- 
бою не разстанемся ! — ты  все* 
г да будешь принадлежать мнѣ, 
хотя бы возвратилъ мнѣ болѣе, 
нежели жизнь. Ахъ ! куда дѣ
вались т ѣ  щастливые дни, въ 
которые я получилъ тебя изъ 
рукъ Валеріи,— и прижалъ къ 
устамъ моимъ, держа въ объя
тіяхъ любезную. увы ! ока 
разлучилась со мною для т о 
го , чтобъ переселишься въ
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лучшій свѣтъ ; но я съ тобою» 
въ здѣшнемъ никогда не раз
станусь. »

Онъ отеръ слезу, выкатив
шуюся изъ глазъ его.

«Слеза! безумецъ! О нѣтъ!..* 
Время , въ которое я могъ 
плакать , уже исчезло ! —

При сихъ словахъ несчаст
ной упалъ на землю и , въ о т 
чаяніи своемъ , готовъ былъ 
проклинать т у  , которая про
извела его на свѣтъ ; вдругъ 
онъ всталъ и опомнился. Онъ 
оперся на руку , и пропѣлъ пе
чальнымъ голосомъ пѣсню, ко
торая была ему пріятна въ 
замкѣ его родителей. —

« Ободрись ! сказалъ онъ са
мому себѣ ,— если шы не пе
ренесешь ударовъ рока , т о  не 
будешь тѣмъ, что  ты  есть. »
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( 7 )
Въ згпу минуту , глухой 

шумъ послышался ему. Онъ 
посмотрѣлъ вокругъ себя и ? 
при слабомъ .свѣтѣ луны, уви
дѣлъ человѣка, завернувшагося 
въ епанчу , которой прохажи
вался взадъ и впередъ по улицѣ.

« Само Провидѣще направи
ло сюда шаги его. Л буду про
сить у него помощи, стану 
его умолять: лучше быть ни
щимъ въ Венеціи , нежели зло
дѣемъ въ Неаполѣ ; рубище, по
крывающее бѣднаго, не мѣ
ш аетъ сердцу его биться съ 
гордостью, »

При сихъ словахъ онъ всталъ 
и , подшедши ближе, увидѣлъ 
другаго человѣка , которой 
шелъ съ другаго конца улицы. 
Человѣкъ въ епанчѣ поспѣш
но спрятался въ тем нотѣ  7і



какъ будто страшася быть 
примѣченнымъ.

« Что э то  значитъ ? думалъ 
нищій. Бе уже ли эт о  убійца? — 
Бе подкупленъ ли онъ ка
кимъ нибудь молодымъ наслѣд
никомъ 7 желающимъ нетерпѣ
ливо получить имѣніе род-* 
ственника, которой, не подо
зрѣвая измѣны 7 подвергаетъ 
самъ себя кинжалу разбой
ника?— Бездѣльникъ, ты  не по
лучишь успѣха въ твоемъ пред
пріятіи , я Тнизпровергну под
лое твое намѣреніе ! »

Онъ потихоньку подошелъ 
ближе, и сталъ недалеко отъ  
человѣка , спрятавшагося въ 
темнотѣ. Лишь только незна
комецъ поравнялся съ симъ по
слѣднимъ , вдругъ онъ выско
чилъ изъ своего убѣжища — и 
бросился на него съ шшжа*

( 8 )



( 9 )
ломъ. Уже онъ готовъ былъ 
поразить свою жертву* — ни
щій прибѣжалъ и повергъ на 
землю преступника.

Незнакомецъ, оборотившись 
съ скоростію, увидѣлъ человѣ
ка 7 которой всталъ и побѣ
жалъ о тъ  нищаго , спокойно 
подлѣ него стоявшаго ! —

« Ч то  э т о  значитъ? вскри
чалъ онъ !» —

« Милостивый государь въ 
поступкѣ моемъ нѣтъ ничего 
удивительнаго ; я очень радъ, 
что  имѣлъ случай сласти вамъ 
жизнь » — > .

«Спасти мнѣ жизнь ! какимъ 
образомъ ? » —

« Человѣкъ , сей- часъ убѣ
жавшій , подкрался къ вамъ по
тихоньку ; кинжалъ его уже 
былъ готовъ поразить васъ— 
в увидѣлъ э т о  — и обезору



жилъ его. Вы одолжены мнѣ 
ж и з н ію , можетъ быть э т а  
услуга заслуживаетъ благодар
ность : помогите мнѣ; я голо
денъ и весь дрожу о тъ  стужи.— 

«Удались несчастный, мнѣ 
извѣстны всѣ хитрости, упо
требляемыя людьми гнебѣ по
добными.—- Не думаешь ли ты , 
что  я не знаю твоего намѣре
нія? — Ты подговорилъ своего 
товарища съ тѣмъ, чтобъ вы
манить у меня нѣсколько де
негъ за мнимое спасеніе жиз
ни. Ищи людей болѣе легко
вѣрныхъ ; обманывай бдитель
ность Дожа , но не надѣйся 
провести Буонаротгпи. »

Э т о т ъ  обидный и насмѣш
ливый отвѣ тъ  возбудилъ него
дованіе несчастнаго бѣдняка.— 

«.Клянусь вамъ всѣмъ, что 
есть свято , говорилъ онъ, въ
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йсшйннѢ словъ моихъ. Голодъ 
меня мучитъ ; я не въ состоя
ніи долѣе переносить его , и 
умру въ нынѣшнюю же ночь, 
если вы надо мною не сжали
тесь. —

« Удались , говорю я тебѣ  , 
или— накажу твою дерзость.»

Говоря слова сіи, безчув
ственный Буонаротти , вы
нулъ изъ кармана пистолетъ  
и прицѣлился въ того  , к то  
спасъ ему жизнь. —

« Великій Боже! вотъ какъ 
благодарятъ въ Венеціи за 
оказанныя благодѣянія ? — »

« Солдаты с т о я т ъ  отсюда 
не далеко— мнѣ с т о и т ъ  толь
ко закричать. . . .  — »

О Небо ! и такъ вы почи
т а е т е  меня разбойникомъ? онъ 
остановился, — и потомъ ска
залъ грознымъ голосомъ.



л Тебя зовутъ Буонаротти ! 
Я не забуду з того. Но когда 
ты  услышишь имя Абеллино —
тбгда трепещи..........

Абеллино отошелъ прочь, 
о тъ  безчувственнаго Вене* 
ціанца.

( 12 )

Г Л А В А  И.

Разбойники•

Несчастной бродилъ по го
родскимъ улицамъ какъ сума
сшедшій ; иногда проклиналъ 
судьбу свою, иногда улыбка о т 
чаянія являлась на устахъ его, 
иногда вдругъ останавливался 
и , казалось, размышлялъ о ка* 
комъ-нибудь важномъ дѣлѣ, по
томъ опять продолжалъ путь



«вой, какъ будто намѣреваясь 
исполнить оное.

Наконецъ 7 онъ оперся на 
с та т у ю  ; всѣ бѣдствія 7 имъ 
претерпѣваемыя , живо пред
ставились его воображенію. 
Блуждающіе взоры его искали 
существа , которое бы его 
утѣш ило — и не находили.

Судьба , вскричалъ онъ въ 
отчаяніи , опредѣлила мнѣ 
бы ть или великимъ , или зло
дѣемъ , преступленія к о т о р а 
го за с т а в я т ъ  т р е п е т а т ь  весь 
свѣтъ  ! я рожденъ внуш ать 
удивленіе или страхъ. Розаль- 
во не можетъ быть обыкновен
нымъ человѣкомъ : не рокъ ли 
привелъ меня сюда ? К т о  бы 
могъ себѣ представить , ч то  
сынъ богатѣйш аго И таліяіщ а 
будетъ проситъ нѣкогда ми
лостыню въ Венеціи ? Могъ ли

I .  I *
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Я самъ подумать , я , во ц вѣ тѣ  
л ѣ т ъ  , одаренный крѣпкимъ 
т ѣ л о м ъ , одаренный тою  ду
шевною силою, которая ведетъ 
къ дѣламъ великимъ ; могъ ли 
я подумать , ч то  одѣтый въ 
платьѣ  нищаго буду бродить 
въ сей безжалостной странѣ 
и мучиться голодомъ? Аюди , 
упивавшіеся прежде за с т о 
ломъ моимъ дорогими винами, 
теперь отказы ваю тъ въ по
мощи , которая возвратила бы 
мнѣ жизнь, не внемлютъ моимъ 
прозьбамъ ? —

Онъ остановился, поглядѣлъ 
на небо и вздохнулъ.

« Да , я снесу ударьг рока , 
сколь бы ужасны они ни были, 
испытаю всѣ нещ астія,— душа 
моя не будетъ подавлена мно
жествомъ бѣдствій. Графъ Ро- 
зальво не перестанетъ  бытъ
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великимъ. Оставимъ имя , ко
торое уважалъ весь Неаполь.... 
я теперь нищій Абеллино, 
Н ѣтъ, не нищій! я прошу званіе 
самаго послѣдняго члена об
щества , званіе злодѣя и из
гнанника ! » —

Въ ,эту минуту онъ услы
шалъ шумъ. Абеллино оборо
тился и увидѣлъ убійцу, ко то 
раго онъ недавно передъ тѣмъ 
повергъ на землю. Съ нимъ 
было еще двое его товарищей, 
и всѣ они , но видимому , кого- 
т о  искали,

« Вѣрно они меня ищутъ ! >» 
сказалъ Абеллино— Выступилъ 
нѣсколько шаговъ впередъ и 
свисну лъ.

Разбойники остановились , 
начали потихоньку разговари
вать между собою и, казалось.,

★  -к
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не знали что  дѣлать. Абелли- 
но свиснулъ въ другой разъ.

« Эгпо онъ , » сказали он^ 
довольно громко и _тошчасъ 
подошли къ нему.

Абеллино стоялъ на одномъ 
м ѣстѣ — и вынулъ шпагу. Трое 
незнакомцевъ остановились 
о т ъ  него въ нѣсколькихъ ша
гахъ , и также обнажили свои 
шпаги.

« Ну , братъ ! сказалъ одинъ 
изъ нихъ , — чего гпы боишься ? 
къ чему э т а  шпага? » —

« Чтобъ недопустить васъ 
къ себъ слишкомъ близко: я
знаю васъ; вы принадлежите къ 
тѣм ъ честнымъ людямъ, к о т о 
рыхъ жизнь основана на смерти, 
попадающихся въ ихъ руки.»—- 

и Развѣ т ы  не свисталъ 
намъ? » —

« Свисталъ, »

( >6 )



« Такъ зачѣмъ же т ы  сви
сталъ  ? » —

«Затѣ м ъ , что  я умираю съ 
голоду. Ради Бога , удѣлитё 
мнѣ часть вашей добычи и по
могите мнѣ. » —

«Тебѣ помочь! ха, ха , ха! 
вотъ право забавно ! просить 
милостыни у насъ , у насъ ! .Не 
сомнѣвайся ! мы очень жало
стливы. » —

« Если х о ти те  , дайте мнѣ 
5о секиновъ — и я буду вамъ 
служить до тѣхъ поръ , пока 
не заслужу своего долга. » —

« Хорошо ! но скажи нахмъ 
сперва , к то  ты  ?» —

«Я теперь голодный нищій, 
но скоро перестану быть имъ j
я силенъ и проворенъ......  Того,
кого поразитъ рука м оя, не 
предохранятъ ниже тройные 
латы 'f глаза мои , іп т я  помра*
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ченные горестію 7 найдутъ 
мѣсто , куда должно нанесть 
вѣрной ударъ. » —

« Зачѣмъ же недавно ты  на
палъ на меня и повалилъ на 
землю ?» —

« Я надѣялся получить за 
з т о  награжденіе ; и хотя  спасъ 
жизнь зт о го  незнакомца ; но 
онъ былъ столько безчеловѣ
ченъ 7 ч то  отказалъ мнѣ въ 
требуемой помощи ! » —

« Онъ отказалъ тебѣ  въ ней? 
тѣм ъ лучше! Но скажи мнѣ, 
правду ли т ы  говоришь ?» —

« Человѣкъ въ отчаяніи не 
лж етъ. » —

« Не измѣнишь ли т ы  намъ ? 
нещастной ! » —

« Я буду въ вашихъ рукахъ ; 
и ваши кинжалы накажутъ 
измѣнника. » —

( «'8 )



Трое разбойниковъ опять 
начали потихоньку разговари
вать , потомъ всѣ вложили 
шпаги въ ножны, и одинъ изъ 
нихъ сказалъ :

«•Ступай за нами. Объ нѣ
которыхъ вещахъ , безразсудно 
говорить на улицѣ- » —

« Я пойду за вами — отвѣ
чалъ Абеллино — но т о т ъ , 
кто  будетъ поступать со мною 
какъ съ непріятелемъ, долженъ 
страш иться руки моей. Про
с т и т е  меня , ч то  я не много 
бранилъ званіе, которое т е 
перь беру на себя. Клянусь вамъ 
быть за т о  хорошимъ това
рищемъ ! » —

« Съ этой  минуты мы твои 
братья — вскричали они всѣ 
вмѣстѣ — тебѣ не сдѣлаютъ 
никакого вреда ; гпоть , к то  
шебя обидитъ , будетъ общій
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нашъ непріятель. Твой нравъ 
намъ нравится : ступай за
нами , и не бойся ничего. » — 

Они пошли. — Абеллино на*» 
ходился между двумя новыми 
товарищами. Часто взоры его 
съ безпокойствомъ обращались 
на окружавшіе предметы , но 
ничто не показывало дурныхъ 
намѣреній со стороны разбой
никовъ. Они приближились къ 
одному каналу, отвязали гон
долу, находившуюся на немъ, 
сѣли въ нее , и вышли на берегъ 
въ самой отдаленной части 
города. Прощедши нѣсколько 
улицъ , они остановились пе
редъ довольно Хорошенькимъ 
домикомъ, и постучались у две
рей. Молодая женщина отперла' 
ихъ и ввела разбойниковъ въ 
простую , но хорошо убранную 
горницу. Взоры ея 6езпресшан’>
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ио были устремлены на новаго 
пришельца. Встревоженный , и 
безпокоившійся Абеллиио не 
зналъ куда его привели , и на
чалъ было д у м ать , ч то  онъ 
поступилъ безразсудно , поло- 
жась съ такою довѣренностію, 
на разбойниковъ.

( ai )

Г Л А В А  I I I .

Борьба .

Они сѣли , и опять позвали 
Цинтію (так ъ  называлась мо- 
лая женщина), ударивъ въ дверь 
молоткомъ — скоро пришли 
еще двое товарищей , к о то 
рые осматривали новаго при- 
щельца съ ногъ до головы, —■*



« Теперь , сказалъ Абелли- 
ну одинъ изъ птѣхъ у кои при
вели его въ зшо почтенное 
общество , дай намъ взгля
нуть на твое лицо. — » Гово
ря сіи слова , онъ взялъ фо
нарь, и освѣтилъ имъ Абелли- 
на. « Великій Боже ! вскричала 
Ц ин тія— какое страшное чу
довище !» Она проворно, отво
ротилась и закрыла лице ру
ками. Абеллино сердито по
глядѣлъ на нее.

Э , братъ — сказалъ одинъ 
изъ разбойниковъ, ты  долженъ 
благодарить природу за т о  , 
ч то  она дала тебѣ  так ія  чер
т ы  , показывающія теб я  насъ 
достойнымъ. Ну — сказывай 
скорѣе — , какимъ манеромъ 
т а к ъ  долго , не попалъ т ы  на 
висѣлицу ? и съ какой галеры, 
или изъ какой тюрьмы т ы  
•ущелъ ? —-
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«Если по моей наружности 
тебѣ эт о  каж ется, отвѣчалъ 
Абеллино гордо — и такимъ 
голосомъ, которой заставилъ 
т р е п е т а т ь  его слушателей ; 
т о  я очень радъ. Каково бы 
теперь ни поступалъ я въ 
новомъ своемъ званіи, Небо не 
будетъ въ правѣ меня раказы- 
зать : ибо оно , кажется, на
рочно для него меня сотво
рило. »

Разбойники, отошли къ сто 
ронѣ ; не нужно сказывать 
объ чемъ они говорили. Меж
ду тѣмъ , Абеллино спокойно 
сидѣлъ на своемъ мѣстѣ, не 
заботясь о томъ , что  вкругъ 
него происходило.

Они то тч асъ  опять по
дошли къ нему. Одинъ изъ 
нихъ, когпораго лице было 
ужаснѣе , и которой — по ви-
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димому — былъ сильнѣе про
чихъ , сказалъ , Абеллино I 

Слушай братъ , во всей Ве
неціи только пять разбойни
ковъ , они всѣ передъ тобою; 
если т ы  хочешь быть шес
тымъ, т ы  можешь надѣяться, 
ч то  тпебѣ всегда будетъ дѣло. 
Я называюсь М а тт е о — и на
чальникъ нашей шайки. Имя 
.этого рыжаго плута Балюццо; 
іпотъ  , у котораго глаза по
хожи на кошечьи, называется 
Томасъ; его можешь ты  брать 
для себя примѣромъ въ обма
нахъ ! т о т ъ ,  которому ты  се
го дня такъ  не осторожно пе
рещупалъ ребры , называется 
Пегприно; наконецъ подлѣ Цин
т іи  сидитъ Струцца. Теперь 
т ы  всѣхъ насъ знаешь : такъ  
какъ гиебѣ нечего Ѣсть, пю мы 
^оглашаемся принять тебя  въ
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наше общество ; но сперва хо 
тимъ увѣриться, не имѣешь ли 
ты  худа го противъ насъ на
мѣренія ?

Улыбка, или лучше ска
зать — кривлянье, показалось 
на лицѣ Абеллино, и онъ вскри
чалъ охриплымъ голосомъ : я
умираю съ голода.

« Отвѣчай ! не имѣешь ли 
ты  худ а го противъ насъ на
мѣренія ? »

« Берегись , нещастный ! за 
малѣйшее подозрѣніе измѣны— 
заплатишь ты  намъ своею 
жизнію. Ничто не укроетъ т е 
бя отъ  нашего мщенія! Чтобъ 
поразить измѣнника , мы про
никнемъ даже во дворецъ Дожа$ 
не забывай этого , и помни — 
что Мы разбойники. » —

« Всѣ эти  слова безполезны ; 
дайте мнѣ сперва поѣсть, а

I. I* *
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( зб )
йотомъ буду я отвѣ чать на 
всѣ вопросы ; теперь я умираю 
съ голода : потому что  цѣлые 
сутки не Ѣлъ ничего. »

Ц интія накрыла на столъ , 
поставила кушанье , и напол
нила виномъ нѣсколько сереб
ряныхъ стакановъ.

Можно ли безъ ужаса см от
рѣ ть  на такое лице ; говорила 
она потихоньку, глядя на Абел- 
лино. Если гдѣ-нибудь ему по
добный ? — Конечно сатана 
явился его матери , и она ро
дила его п ор тр етъ  ! никогда 
не Еидала я такого отврати 
тельнаго лица.

Абеллино, не обращая внима
нія на слова ея, сѣлъ за столъ . 
Онъ Ѣлъ и пилъ такъ  много, 
ка?къ будто хотѣлъ запасти 
желудокъ свой пищею на нѣ
сколько дней. Разбойники удив-



Аялись его аппетиту, и радо
вались, что  нашли себѣ т а 
кого товарища.

Надобно описать читателю  
Абеллино. Онъ былъ сильной 
молодой человѣкъ : имѣлъ пре
красный станъ , но лице столь 
дурное,что оно затмѣвало всѣ 
красоты статн аго  его сложе
нія. Черныя , блестящіе воло
сы лежали по плечамъ , и дѣ
лали дикимъ блѣдное лице его. 
Р о тъ  у него былъ столь ве
ликъ , ч то  зубы даже были 
видны. Онъ бы лъ кривъ ; а ое- 
тальный глазъ такъ глубоко 
вдавился въ лобъ , ч то  едва 
былъ видѣнъ; брови у него бы
ли черныя и густыя. Словомъ 
сказать въ немъ соединялись 
вмѣстѣ всѣ отвратительнѣй
шія черты —- и глядя на его 
физіогномію, не льзя было рѣ-
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шитпь, кого она, изображала, 
болѣе дурака или злодѣя. —

« Ну , во тъ , теперь я на
ѣлся! сказалъ Абеллино хрипо- 
вагпымъ голосомъ, бросивши на 
полъ Серебряный стаканъ , въ 
которомъ оставалось еще нѣ
сколько вина.— Говорите, чего 
вамъ о т ъ  меня надобно? я го
товъ  отвѣчать вамъ. — »

« Сила есть одно изъ важ
нѣйшихъ качествъ , нужныхъ 
для нашего ремесла, отвѣчалъ 
М а т т е о , и я хочу, чтобъ тьі 
показалъ намъ опытъ своей 
силы. Умѣешь ли т ы  бороть
ся ? — »

« Н ѣтъ , не умѣю ; однакожъ 
попробуемъ. — »

« Прими стал ъ  Цинт'іа. Те
перь, Абеллино, скажи, съ кѣмъ 
гпы хочешь испы тать свои 
силы? котораго изъ насъ на
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дѣешься ты  столь же легко 
повалить на землю, какъ зтого  
непроворнаго Лешрино. — »

« Котораго изъ васъ ? —— 
вскричалъ Абеллино. Всѣхъ вмѣ
стѣ  , хотя бы васъ еще было 
полдюжины!» Онъ всталъ , 
бросилъ шпагу .на столъ , и 
приготовился принять своихъ 
сопротивниковъ.

Разбойники громко засмѣя
лись. —

и Давайте же бороться, ска
залъ имъ гордо Абеллино, что 
же вы на меня не нападаете.—»

« Сперва допробуйка со мной 
однимъ , сказалъ М аттео  , и 
узнай съ какими людьми хо
чешь ты  схватиться. Не ду
маешь ли ты  , что мы без- 
сильнее дѣгпи, или разсла
блены, нѣгою воспитанія?—»
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Абеллино отвѣчалъ ему пре
зрительнымъ взглядомъ. М ат
т е о  разсердился. Его товари
щи забили въ ладоши, и крики 
ихъ , казалось, давали сигналъ 
къ начатію сраженія.—

« Смотрите , берегитесь ? 
сказалъ Абеллино, ибо мнѣ хо
чется побѣдить васъ — и въ 
туж е минуту схватилъ высо
каго М а т т е о  , перешвырнулъ 
его какъ ребенка , черезъ свою 
голову; пихнулъ С гпругща пра
вой , Петрино лѣвой рукой , 
ударилъ Томаса такъ  , ч то  
т о т ъ  полетѣлъ навзничь, а 
Балюццо схвативъ положилъ 
по тихоньку на скамью. Нѣ
сколько минутъ побѣжденные 
Ке могли опомниться. Абел
лино вызывалъ ихъ еще ; тр е 
пещущая Ц интія не смѣла вѣг 
рщпь глазамъ своимъ.
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( Зі )
Ай, товарищъ! сказалъ М ат

тео, почесывая ушибенные ча
сти , по всему гпы достоинъ 
долженъ быть нашимъ началъ* 
никомъ. Цинтія , о т  давай ему 
должное почтеніе , и дай ему 
лучшую нашу комнату. — л

« Вѣрно онъ въ тѣсной друж
бѣ съ сатаною, ворчалъ сквозь 
зубы Томасъ , вправляя уши
бе иную руку.

Никому не хотѣлось начать 
снова сраженія, уже было весь
ма поздно; и первые лучи солн
ца начали освѣщать гори
зонтъ , когда разбойники про
стились и разошлись по своимъ 
комнатамъ.



( Зз )

Г Л А В А  IV.

К и н ж а л ы .

Не одинъ страхъ произвелъ 
Абеллино въ душахъ своихъ со
товарищей. Э т о т ъ  новой гер
кулесъ то тч асъ  получилъ къ 
себѣ о т ъ  нихъ безпредѣльную 
довѣренность. Всѣ умѣли цѣ
лить качества, предвозвѣщав
шія въ немъ великаго злодѣя— 
и за нихъ всѣ любили его. Не
обыкновенная его сила и всег
дашнее присутствіе духа про
извели весьма благопріятноеа
для него въ нихъ дѣйствіе. 
Сама Ц интія почувствовала бы 
къ нему нѣкоторую склон
ность , естьлибъ могла при-



( »■ )
выкнупть къ отвратительному 
его виду.

Абеллино скоро увѣрился 9 
что  М аттео  былъ начальникъ 
згтюй шайки. Э т о т ъ  провор
ной , дѣятельный, и неустра
шимой человѣкъ, безчувствен- 
нь'й къ угрызеніямъ совѣсти , 
дошелъ до высочайшей степе
ни злодѣйства. Ему отдава
лась добыча , и цѣна крови , 
проливаемой ежедневно его со
общниками. Ее дѣлили на рав
ные части , Матпіео бралъ 
себѣ не болѣе прочихъ. Онъ не 
могъ исчислить своихъ жертвъ 
и позабылъ имена нѣкоторыхъ, 
но онъ любилъ разсказывать, 
въ минуты отдохновенія , про 
свои подвиги, чтобъ возбудить 
благородную ревность въ сво
ихъ слушателяхъ. Оружія его 
лежали особливо и занимали 
цѣлую комнату.



Тамъ находилось до ста  
различныхъ кинжаловъ , духо .̂ 
выя ружья , П истолеты , яды 
и платья разныхъ родовъ для 
перво дѣван'ія.

Однажды онъ велѣлъ Абел- 
линÎj и т т и  за нигмъ въ д т о т ъ  
Арсеналъ , и сказалъ ему : — 
« Олушай Абеллино , я не об- 
Ma ну лея. предсказавъ, чшо ты , 
будешь насъ достоинъ. Пора 
теб ѣ  самому снискивать хлѣбъ, 
до сего времени мы тебя кор
мили изъ жалости. Возьми 
эгаошъ стальной кинжалъ ; я 
научу тебя  съ ловкостью управ
л ять  имъ во тъ  другой кин
жалъ хрустальной — раны имъ 
нанесенныя— неизлѣчимы. Какъ 
скоро йты вонзишь его въ кого 
нибудь , т о  переломи , и будь 
увѣренъ , ч то  никакая-сила не 
въ состояніи будетъ вынуть
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изъ раны отломокъ. Вотъ еще 
т р е т ій  кинжалу, онъ намазанъ 
смертельнымъ ядомъ, коль ско
ро хотя  малѣйшая его части- 
ца попадетъ въ рану — т о  
человѣкъ умираетъ.

Абеллиио затреп еталъ  при
нимая сіи орудія смерти.

« Имѣя такое вѣрное ору
жіе , сказалъ онъ , вы конечно 
воровствомъ много набрала 
себѣ богатства?  —

* Н ѣтъ , Абеллино , воров
ство намъ не извѣстно , ска
залъ М а тт е о  съ гнѣвомъ! не 
ужели т ы  почитаешь насъ за 
тѣхъ низкихъ людей, которые 
опустош аю тъ карманы и ло
маютъ замки? — »

« Можетъ быть желая быть 
выше ихъ , вы еще болѣе уни
жаетесь. Поговоримъ откро
венно — р т а  циакіе люди до-
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вольсшвугошся кошелькомъ, а 
много, ежели удастся имъ из
ломать замокъ и опустош ить 
сундукъ , которой снова мо
ж етъ наполниться ; но мы , 
М а т т е о , похищаемъ у чело
вѣка жизнь , благо , которое 
«му опять никогда возвращено 
быть не можетъ. Э т о т ъ  родъ 
воровства не гораздо ли ужа
снѣе ? — »

« Ч то  згпо зн ачитъ , Абел- 
лино. ? не хочешь ли ты  пре
подавать мораль ?» — Еще од
но слово ! придетъ время , въ 
которое воръ и убійца пред
стан у тъ  предъ Всевышняго 
Судью; к то  изъ нихъ смѣлѣе 
будетъ см отрѣть на Него ?

Вмѣсто о т в ѣ т а  , М а тте о  
улыбнулся — « Не думай, про
должалъ Абеллино , чтобъ бо
язнь заставляла меня говорить
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слова сіи. Чтобъ ты  не возъ* 
имѣлъ такого подозрѣнія, я сей 
часъ переколю половину се
ната ! — »

Безразсудный ! развѣ ты  не 
знаешь, что  такіе люди, какъ 
мы, должны заниматься насто
ящимъ, будущее для всѣхъ не
извѣстно; изслѣдуй, что такое 
добродѣтель? — Ничто иное , 
какъ одобренное правленіемъ , 
обычаями и воспитаніемъ. Зав
тр а  же люди, есгпьли захо
т я т ъ  , стан утъ  называть до
бродѣтелью т о  , что нынче 
называютъ порокомъ. И такъ 
не поддавайся предразсудкамъ, 
помни , ч то  мы такіе же люди, 
какъ Дожи и Сенаторы, и столь 
же хорошо, какъ они, можемъ 
отличать справедливое о тъ  
несправедливаго , порокъ о тъ  
добродѣтели,

I .  3
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Ты можетъ быть скаж етъ, 
Что ремесло наше безчестно — 
а ч то  такое честь ? слово не 
имѣющее смысла, пустой вы
мыселъ воображенія. Стой на 
улицѣ и спрашивай всѣхъ про
ходящихъ , въ чемъ со сто и тъ  
честь ; растовщикъ скажетъ 
теб ѣ  : честь состои тъ  въ бо
г а т с т в ѣ , и у того  много чести, 
к т о  имѣетъ много денегъ.— 
Не правда , воскликнетъ сла
столюбецъ ! она состои тъ  въ 
том ъ  , чтобъ нравиться пре
красному полу и торж ество
вать  надъ его цѣломудріемъ. — 
Какой вздоръ ! скажетъ воинъ, 
бра т ь  города разбивать арміи, 
раззорять провинціи — вотъ  
истинная честь. Мудрецъ по
став л яетъ  ее въ то м ъ , чтобъ 
с ч и т а т ь  число страницъ, имъ 
прочитанныхъ илисочцненныхъ}
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набожныя старухи въ томъ 
чтобъ счи тать  , сколько они 
сдѣлали добрыхъ дѣлъ и сколь
кимъ искушеніямъ воспротиви
лись ; честь кокетки зависитъ 
отъ  числа ея обожателей. Вся
кой поставляетъ честь въ раз
личномъ и всякой дастъ гпеоѣ 
особенный о тв ѣ тъ . Для чего 
же и намъ не думать, что  че^шь; 
состоитъ въ отн ятіи  жизни, 
жизни у нашихъ непріятелей?— 

« Жаль М аттео  , ч то  ты  не 
учитель , а разбойникъ ; ты  
былъ бы славный профессоръ 
философіи. » —

« Ты хочешь пош утить Абел- 
лино, а между тѣмъ говоришь 
правду. Я былъ воспитанъ въ 
монастырѣ. О тецъ мой былъ 
Прелатъ въ И таліи , а мать , 
монахиня Урсулина , которую
почитали богомольною и цѣло-

* *
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мудренною. Родителямъ моимъ 
за благоразсудилось въ тайнѣ 
меня учить. О тцу  моему х о тѣ 
лось видѣть меня нѣког да на
чальникомъ церкви ; но я скоро 
почувствовалъ , ч то  кинжалъ 
былъ для меня лучше священ
ныхъ книгъ ; я послѣдовалъ вну
шенію моего сердца , и , какъ 
мнѣ каж ется, ученіе моей юно
с т и  не осталось въ тунѣ ; ибо 
оно заставило меня презирать 
сіи мечты воображенія. Пере-^ 
стань, братъ  , такъ  думать ; 
послѣдуй моему примѣру и не 
бойся ничего. » Б о тъ  теб ѣ  по
ученіе — но намъ пора уже 
р а з с т а т ь с я — прощай.-г-
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Г Л А В А  Г .

У  единеніе.

Уже прошло шесть недѣль 
съ пребыванія: Абеллино въ Be-? 
нецгя, и однакожъ рука его не 
обагрилась кровію невинности. 
Собственное его отвращеніе 
или недостатокъ благопріят
ныхъ случаевъ , трудность 
знать всѣ переулки города, бы
ли причиною его бездѣйствія , 
но конечно бы оно кончилось , 
есгпьлибъ кию нибудь потре
бовалъ его услугъ въ отн ятіи  
чьей бы т о  ни было жизни.

Онъ началъ скучать зтимъ 
бездѣйствіемъ , ибо не могъ 
йъ немъ долго оставаться.—



Удрученный печальными мы
слями , бродилъ по улицамъ 
Венеціи, ходилъ въ кофейные 
трактиры  , сады и словомъ, во 
всѣ мѣста , въ которыхъ оби
т а е т ъ  радость.

Однажды вечеромъ онъ долѣе 
другихъ остался въ одномъ изъ 
тѣ хъ  прекрасныхъ садовъ , ко
торые составляютъ первое 
укоашеніе Венеціи. Находив
шись довольно, легъ онъ о тд о 
хнуть на берегу моря. Взоръ его 
устремленъ былъ на волны , въ 
коихъ видна была колеблющая
ся луна. —

«уже прошло четыре года, 
сказалъ онъ со вздохомъ , съ 
іпой минуты , какъ я въ первой 
разъ поцѣловалъ Валерію— уже 
прошло четыре года съ тѣхъ 
поръ, какъ она произнесла при
знаніе въ любви своей ко мнѣ.
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Ахъ ! какъ чисто было небо I 
какъ сладостенъ былъ э т о т ъ  
вечеръ ! » —

Онъ замолчалъ , и предался 
печальнымъ воспоминаніямъ.

Бее было тихо и спокойно 
вокругъ Абеллино.Ни одинъ ли
стокъ не колыхался о тъ  в ѣ т 
ра — но ужасная буря свирѣп
ствовала у него въ сердцѣ.

Могъ ли я тогда  подумать, 
что буду разбойникомъ въ Ве
неціи ! Ахъ ! куда дѣвались т ѣ  
пріятныя надежды, піѣ славныя 
намѣренія , которыя я имѣлъ 
въ своей юности! Теперь я 
подлый убійца ; — лучше , 
еслибъ я остался добродѣ
тельнымъ нищимъ.

« Какой жаръ ощущалъ я 
въ сердцѣ , когда мой старый 
отецъ, въ восторгѣ и съ отече
скою гордостію говорилъ мнѣ
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прижимая къ груди своей: о 
сынъ мой ! гпы будешь честію 
нашего рода; слушая лестныя 
сіи слова , мнѣ казалось, что 
все хорошее все великое испол
нить не трудно. Увы ! отецъ 
умеръ пользуясь всеобщимъ ува- 
хешемъ. — Сынъ — подлый 
убійца! какими пріятными кра- 
сками представлялъ Я себѣ бу- 
дущее, когда учители, старав
шіеся о моемъ просвѣщеніи изъ 
любви ко мнѣ, говорили: Графъ, 
вы сдѣлаете безсмерцшымъсла
вное имя Розальвр ! Съ ду
шевнымъ спокойсп Лемъ возвра
щался я къ Валеріи, и въ не
винныхъ ея объятіяхъ вкушалъ 
чистыя радости. Чье сердце 
можетъ противишься Роза ль
ву, говорила она мнѣ,..Прочь, 
обманчивыя мечты! вы напол
няете отчаяніемъ мою душу!—
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Онъ опять замолчалъ ; по
томъ въ ярости, поднявъ одну 
руку къ небу , другою ударяя 
себя въ носъ , вскричалъ :

« у бійца ! . . . Разлльво сдѣ
лался невольникомъ ^сообщни
комъ величайшихъ преступни
ковъ въ Венеціи ! нещастная 
судьба довела его до сего по
стыднаго с о с т  о я нія.

Онъ всталъ, глаза его свер
кали ; онъ не много успокоил
ся— дыханье его облегчилось — 
если я недостигну того  ве
личія , къ которому стремился 
Розальво, по крайней мѣрѣ буду 
столько великъ, сколько можно 
быть убійцѣ. Щ астливые т ѣ 
ни! вскричалъ оиъ торжествен
нымъ голосомъ , упавъ на ко
лѣни ! тѣпь моего родителя ! 
тѣнь моей Валеріи ! я не буду 
недостоинъ васъ, будьте сви-



дѣтелями моихъ клятвъ, если 
вамъ дозволено носиться надо 
много. Да , я клянусь, что  Ро- 
зальво не обезчестить пред
ковъ своихъ , не сдѣлаетъ 
тщетными тѣхъ надеждъ, кои 
услаждали послѣднія минуты 
жизни вашей; убійца Абеллино 
будетъ умѣть покорить шайку 
разбойниковъ , кошорыхъ онъ 
теперь невольникъ ; онъ за
став и тъ  потомство уважать 
имя , которое онъ прославитъ 
своими дѣлами.

Онъ упалъ на землю, и сле
зы полились изъ глазъ его. 
Душа его занималась важными 
Предпріятіями, и онъ находил
ся въ этомъ состояніи , похо
жемъ на безуміе, цѣлой часъ. 
Наконецъ онъ в с т а л ъ , горя 
желаніемъ исполнить свой на
мѣренія. —
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«Я не буду причастникомъ 

Преступленій сихъ злодѣевъ — 
одинъ потрясу всю республи
ку ; чрезъ восемь дней всѣ 
разбойники погибнутъ на зша- 
фогпѣ. Венеція будетъ отъ  
нихъ освобождена. Я останусь 
одинъ изъ сей ужасной шай
ки — одинъ , буду противу- 
стоягпь могуществу Дожа , 
буду отличать справедливаго 
огпъ несправедливаго, наказы
вать виновнаго и защищать до
бродѣтельнаго. Чрезъ восемъ 
дней , въ Государствѣ не бу
детъ сихъ чудовищъ , коихъ 
существованіе противно при
родѣ, я останусь одинъ. Тогда 
люди довольно злые, для того , 
чтобъ имѣть намѣреніе убій
ства , но не довольно смѣлые 
для того  , чтобъ его испол
нить •— найдутъ только меня



одного въ жилищѣ моихъ сооб
щниковъ. il узнаю имена тѣхъ  
знаменитыхъ злодѣевъ , к о то 
рые торгую тся съ Матгпео, и 
его товарищами въ п латѣ  за 
кровь своихъ ближнихъ ,— и 
т о гд а -т о  Абеллино вспомнитъ 
клятву свою ! — да раздается 
имя Абеллино въ стѣнахъ Ве
неціи , и да вострепещ етъ 
она ! ! »

Упоенный надеждою онъ по
спѣшно вышелъ изъ сада, по
дозвалъ лодошника , и возвра
тился въ свое жилище Цинтіи, 
гдѣ всѣ уже покоились.
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Г Л А В А  VI. 

Розабелла.

«Слушай, братъ , сказалъ на 
другой день М аттео  Абелли- 
нѣ , сего дня долженъ ты  сдѣ
лать начало будущихъ дѣлъ 
твоихъ ! » —

« Сего дня ! —- сказалъ Абел- 
лино; на кого падетъ первый 
ударъ моей руки? » —

« Не удивляйся — па женщи
ну. Надобно ободрить начинаю
щаго. Я желаю видѣть, каково 
исполнишь ты  з т о  дѣло, — и 
пойду съ тобою вмѣстѣ. » '

Абеллино посмотрѣлъ съ ви
домъ удивленія іщ М аттео .— 

« Сего дня въ четыре часа 
продолжалъ послѣдній , пой— 

I. 2 *



демъ мы вмѣстѣ въ садъ До- 
лабеллы , находящійся на юж- 
ной сторонѣ Венеціи. Мы бу- 
демъ переодѣты. Прекрасная 
Розабелла де Корфу , племян
ница Дожева , имѣетъ обыкно
веніе въ немъ прогуливаться. 
Мы на нее нападемъ и по
слѣ. . .  . Тебѣ извѣстно ч то  
надо дѣ лать . —

« И т ы  пойдешь со мною 
вмѣстѣ? » —-

«Я т а к ъ  дѣлывалъ со вся
кимъ изъ нашей шайки , да 
къ том у же могу быть свидѣ
телем ъ перваго твоего успѣха, 
С тарайся нанесть ударъ вѣр- 
нѣе. Е сть  люди , которые же
лаю тъ  смерти;награда будетъ 
соразмѣрна заслугѣ. Погибель 
Розабеллы, утвердиш ь болѣе 
ваше благополучіе. —
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Уже былъ полдень. Они ско
ро, сдѣлали свои распоряже
нія , и коль скоро на колоколь
нѣ ударило четыре часа, о т 
правились къ своему дѣлу —

Они пришли въ садъ Дала бел- 
лы , въ коемъ было людей бо
лѣе обыкновеннаго. Всѣ знат
нѣйшія вельможи Венеціи нахо* 
дились въ немъ. Всяьой искалъ 
тѣни. Роіци наполнены были 
любовниками, которые желали 
бы вмѣсто тѣни — ноицюй 
темноты ; повсюду раздава
лась музыка — и мелодическія 
тоны ея трогали душу.

Абеллино замѣшался въ т о л 
пу. Искусно надѣтый парикъ 
скрывалъ нѣкоторую чзсть о т 
вратительна го его лица. Онъ 
подражалъ походкѣ ивсѣмъ т ѣ 
лодвиженіямъ дряхлаго , боль- 
наго старика, опирался на ко-
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сгпыль и медленно расхажи
валъ посреди собранія Дорогое 
п л а т ь е , л ѣ т а ,  мнимая дрях
л о с т ь — возбуждали во всѣхъ 
къ нему уваженіе. Нѣкоторые 
разсуждали съ нимъ о коммер
ціи , политикѣ — и Абеллиію 
говорилъ какъ знатокъ.

Онъ старался узнать была 
ли Розабелла въ саду, въ какомъ 
п л атьѣ  и въ какой части сада 
можно было бы ее найти ? — 
емѵ отвѣчали на всѣ вопросы.

ці -L

Онъ т о т ч а с ъ  пошелъ ту д а , 
гдѣ она была— М а т т е о  шелъ 
подлѣ пего.—

Розабелла сидѣла одна , въ 
самой отдаленной рощѣ.

Абеллино подошелъ къ ней , 
и вдругъ заш атался, какъ буд
т о  человѣкъ готовый упасть 
въ обморокъ. Розабелла взгля
нула на него.
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« увы ! вскричалъ онъ , не 
ужели никто не подастъ по
мощи дряхлому старику. »

Племянница Дожа подбѣ
гаетъ , желая подать ему по
мощь. —

Что съ вами сдѣлалось? — 
спросила она его кроткимъ 
голосомъ , устремя на него 
благосклонный и безпокойный 
взоръ.

Абеллино сѣлъ на скамью , 
находившуюся въ рощѣ. —

Да вознаградитъ Богъ ваше 
великодущ'іе], милостивая го
сударыня. » Онъ приподнялъ 
голову, глаза его встрѣтились 
съ глазами Розабеллы— онъ по
краснѣлъ. Розабела стояла въ 
молчаніи подлѣ переодѣтаго 
убійцы. Страхъ, внушенный ей 
состояніемъ старика , заста
влялъ ее тр еп етать . О ! ка$ъ
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много чувствительность при
даетъ  блеску красотѣ. Она 
нагнулась и спросила т о г о , 
к т о  пришелъ умертдить ее. 
Не лучше ли вамъ ? —

«О ! лучше, гораздо луч
ше ! » сказалъ онъ слабымъ го
лосомъ. Не вы ли племянница 
Дожа ? Прекрасная Розабелла 
де Корфу ? —

« Точно такъ .»  —
« Сударыня, — . . .  я долженъ 

вамъ с к а з а т ь .. . .  Не пугай
тесь. . . . Тайна , которую я 
хочу вамъ о т к р ы т ь , весьма 
важна , и должна обрати ть  на 
себя все ваше вниманіе. Какъ 
злобны могутъ быть лю ди!.... 
Сударыня, ваша жизнь въ опа
сности. »

Ро забелла затреп етала  j 
блѣдность покрыла лице ея.—*
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« Х о ти те  ли вы видѣть ва
шего убійцу? успокойтесь, вы 
не умрете , но храните молча
ніе , о т ъ  него зависитъ жизнь 
ваша » Розабелла была сильно 
поражена. Присутствіе стари
ка наводило ей ужасъ. —

«Не бойтесь ничего ; вы внѣ 
опасности, коль скоро я съ 
вами. Прежде нежели вывыдете 
изъ это й  рощи, убійца будетъ 
лежать бездушенъ у ногъ ва
шихъ. » —

Розабелла хотѣла убѣжать. 
Но вдругъ слабость старика 
исчезла, т о т ъ ,  к т о  едва про
износилъ слова, и к то  не могъ 
сто ять  на ногахъ , удержалъ 
ее силою подлѣ себя.

« Ради Бога, п у сти те  меня— 
вскричала она. »

« Вы находитесь подъ моимъ 
покровительствомъ.— Я буду 
умѣть защитишь васъ*»
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Сказавъ сіи слова Абеллино 
свиснулъ.

Машгпео , спрятавшійся за 
кустарникомъ, т о т ч а с ъ  выбѣ
гаетъ , Абеллино кладетъ  Ро- 
забеллу на дерновую скамью , 
приближается къ М а т т е о  , и 
вонзаетъ  въ него кинжалъ 
свой 1

Начальникъ разбойниковъ, не 
иснусшя ни одного крика упалъ 
на землю— и умеръ въ ужа
сныхъ конвульсіяхъ. убійца 
Ä1 аіптео  возвратился къ Роза
беллѣ, и нашелъ ее почти безъ 
чувствъ.

f  Теперь, сударыня', жизнь 
ваша спасена. Злодѣй привед
шій меня сюда для того , чтобъ 
ум ертвить васъ, плаваетъ въ 
крови своей, успокойтесь. Воз
врати тесь  къ Дожу вашему 
дядюшкѣ, и скажите ему, что
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вы одолжены жизнію Абел- 
лииѣ. » —

Розабелла не могла произне
сши ни одного слова. Трепе
ща, обняла она своего благодѣ
теля , схватила руку его, ивъ 
восторгѣ благодарности при
жала ее къ устамъ своимъ.

Абеллино съ восхищеніемъ 
разсматривалъ невинную жер
т в у , спасенную имъ о тъ  смер
т и  ; и можно ли было безъ во
схищенія см отрѣ ть  на нее ! 
Розабеллѣ было і у л ѣ т ъ  ; ши
тое  платье окружало сіпанъ 
ея; въ большихъ голубыхъ гла
захъ, видны были невинность и 
кр о то сть ; лобъ ея не усту 
палъ въ бѣлизнѣ слоновой ко
сти , и покрытъ былъ мпоже- 
ствомъ локоновъ изъ густыхъ, 
свѣтлыхъ волосъ; щеки покры
тые блѣдностью; у ста , пико-
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гда не оскверненныя поцѣ
луемъ обольсти теля . Такова 
была Розабелла.

Н атура сотворивъ ее , дала 
ей всѣ совершенства — и такъ 
не удивительно, ч т о  Абеллино 
взглянувъ на всѣ сіи красоты , 
нѣсколько минутъ былъ въ о6- 
вороженіи, и потерялъ навсегда 
.душевное спокойствіе. —

О ! Розабелла ! вскричалъ онъ, 
т ы  прекраснѣе Валеріи.

Онъ нагнулся , и пылающіе 
его у с т а  напечатлѣли поцѣлуй 
на блѣдной шекѣ Розабеллы.— 

« Уд ались у ужасной чело
вѣкъ, сказала она испугавшись^ 
удались ! « —

« К т о  можетъ противу- 
с т о я т ь  твоимъ прелестям ъ, 
Розабелла! Ахъ! для чего я.... 
знаешь ли т ы ,  к т о  осмѣлился 
Поцѣловать тебя? Поди, скажи
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своему дядѣ, скажи зпюму гор
децу , ч то  я — разбойникъ 
Абеллино. — Окончивъ сіи сло
ва — онъ ушелъ.

( 5 g )

Г Л А В А  VII. 

Д огадки.
Лишь только Абеллино вы

шелъ изъ рощи, нѣсколько лю
дей прохаживающихся по ней, 
увидѣли мертвое тѣло  М ат
тео , а подлѣ него трепещу
щую и блѣдную Розабеллу.
( Вся компанія подошла къ ней; 
любопытные сбѣгались, и такъ 
■какъ толпа увеличивалась часъ 
отъ часу болѣе , т о  Розабелла 
должна была разсказать под
робно все съ нею случившееся.



Нѣкоторые придворные До
жа , бывшіе такж е въ толп ѣ  , 
отыскали слугъ Розабеллы. 
Гондола уже дожидалась ее  ̂
и еще не совершенно оправясь 
о т ъ  страха 7 племянница Дожа 
сѣла въ нее и благополучно при
была во дворецъ своего дяди.

Напрасно останавливаны бы
ли всѣ гондолы ; напрасно раз- 
сматривали всѣхъ людей, нахо
дившихся въ Долабеллѣ 7 когда 
найдено было т ѣ л о  убійцы — 
’ л к то  не открылъ ни малѣй
шихъ слѣдовъ Абеллины.

Слухъ объ зшомъ странномъ 
прризшествіи скоро разнесся 
по всей Венеціи. Имя ея благо
д ѣ тел я  весьма глубоко напе
чатлѣлось бъ  памяти Роза
беллы 7 и так ъ  какъ она при 
всѣхъ разсказывала случившее
ся съ нею произшесшвіе, т о
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«сякому сдѣлалось извѣстнымъ 
ужасное имя Абеллино. Онъ 
былъ предметомъ всеобщаго 
любопытства и удивленія. Всѣ 
сожалѣли о Розабеллѣ , и прок
линали злодѣя, которой имѣлъ 
столько злобы, чтобъ подку
пить М аттео  убить ее — вся
кой старался собрать въ памя
ти своей различныя произше- 
ствія, и выводилъ изъ нихъ свои 
заключенія. — Но изъ всѣхъ 
зтихъ догадокъ , трудно было 
сказать, которая была глу-* 
пѣйшая.

Всѣ слышавшіе эт о  приклю
ченіе разсказывали его съ нѣ
которыми прибавленіями — н 
это продолжалось до тѣхъ 
поръ, пока изъ него сдѣлали 
совершенной романъ , которой 
можно было бы назвать : могу
щество красот ы ; ибо Вене- 
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ціаиск'ія дамы все зшо разска
зывали: , так ъ  какъ хотѣлось 
женскому ихъ честолюбію , и 
увѣрили всѣхъ , ч то  Абеллино. 
.безъ сомнѣнія умертвилъ 6щ 
Розабеллу, естьлибъ необыкно
венная красота ея не умягчила 
сердца сего варвара. Всѣ дума
ли , ч т о  сія с тр а с ть  , въ немъ 
возгорѣвшаяся, не понравится 
Принцу Мональдечи, богатому 
Неаполитанцу знатной фами
ліи ? назначенному въ супруги 
Розабеллѣ. Дожъ тайно с т а 
рался заключить бракъ между 
своею племянницею и человѣ
комъ , столь знаменитымъ. 
Принцъ былъ уже« на пути въ 
Венецію, Не взирая на о сто 
рожность Дожа , всѣ узнали 
причину з т а г о  путеш ествія j 
одной только Розабеллѣ, ко
торая никогда не видала Mo-
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пальдечи , и не могла понять, 
для чего пріѣзда его ожидаютъ 
съ гпакимъ нетерпѣніемъ — 
была неизвѣстна сія причина.

Сперва вѣрили разсказу Ро
забеллы ; но женщины начали 
говорить Т что  она принимала 
болѣе участія въ этомъ произ- 
шествіи. Поцѣлуй , полученной 
ею о т ъ  убійцы, былъ пищею 
ихъ злословія. Они соглашались 
въ важности услуги, оказанной 
Абеллиномъ Розабеллѣ, но так 
же и сомнѣвались, чтобъ раз~ 
бойникъ, находясь наединѣ съ 
такою прекрасною дѣвушкой , 
былъ доволенъ столь малою 
наградою , и чтобъ человѣкъ 
его званія могъ чувствовать 
цѣломудренную любовь.

Короче сказать , приключеніе 
Розабеллы и Абеллино , какъ
онъ ни былъ ужаснымъ , сдѣда-

★  ★
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лось единственнымъ предме
том ъ  насмѣшекъ злыхъ и празд
ныхъ людей — и наконецъ дош
ло до т о г о , ч т о  ей дали поч
тенное названіе , любовницы 
разбойника.

Между шѣмъ Дожъ Андрей , 
человѣкъ съ превосходнымъ ха
рактеромъ . х о тя  гордый ■, без
престанно старался розыекать 
зш о дѣло. Онъ т о т ч а с ъ  о т 
далъ строгіе  приказанія, чтобъ  
вездѣ останавливали подозри
тельныхъ людей : ночные кара
улы были удвоены , и шпіоны 
старались о т к р ы т ь  Абеллино; 
но все т щ е т н о  — іт к т о  не 
могъ узнать его убѣжища. —



( 6 Î  )

Г Л  Л В А V III . 

З а г о в о р Ъ .

« Какъ ! вскричалъ» Пароц- 
ци , благородной Венеціанецъ 
знатнаго происхожденія, М ат
тео убитъ ; <шіо6ы ч .. . .  по
бралъ непроворство его; одна
кожъ я не могу понять какимъ 
образомъ его убили ; не уже ли 
онъ узналъ мою тайну ? я знаю 
что Веррино, любитъ Розабел
лу. ПІе ужели онъ вооружилъ 
противъ М аттео , зтого  А.6ел- 
лино. Не ужели препоручилъ 
омъ ему защищать ее, о тъ  мо
ихъ покушеній на ея жизнь?— Я 
долженъ его опасаться.—Есть- 
лн Дожъ стан етъ  стараться



о т к р ы т ь , к т о  осмѣлился во
оружить убійцу противъ его 
племянницы, на кого , рромѣ 
меня , п ад етъ  его подозрѣніе; 
кромѣ меня, коего руку о тв е р 
гла Розабелла, и къ коему Ан
дрей п и т а е т ъ  непримиримую 
ненависть ! Есшьли х о ть  од
нажды придетъ  ему въ голову 
і*ша мысль , т о  ему не трудно 
будетъ  все откры ть? Онъ вѣр
но узн аетъ , ч т о  я сдѣланъ н а 
чальникомъ надъ шайкою моло
дыхъ повѣсъ... ибо какое другое 
Названіе можно д а т ь  д ѣ т я м ъ , 
которы я , чтобъ  избѣжать за 
служеннаго наказанія 3 зажи
гаю тъ  домъ родительской. 
'Ч то  со мною будетъ  , ежели 
нее д т о  о т к р о е т с я ?  —

Его размышленія прерваны 
были приходомъ Меммо , ф а  ль- 
сри и К ан торино3 молодыхъ



Венеціянъ изъ знатныхъ фами
лій, и неразлучныхъ товарищей 
Пароцци. Но развращенные 
нравы, разстроенное о т ъ  рас
путства здоровье, и расточен
ное состояніе , дѣлало нхъ 
извѣстными въ Венеціи.

« Ч то  я услышалъ, Пароцци! 
вскричалъ Меммо , у котораго 
во всѣхъ чертахъ лица видно 
было сластолюбіе; я  не могу 
довольно надивиться ; скажи 
поскорѣе , вѣрить ли м̂ нѣ но
сящимся слухамъ? Правда ли, 
что т ы  подговорилъ М а тте о  
убить племянницу Дожа ? »

« Я ! вскричалъ Пароцци , 
стараясь скрыть блѣдность 
покрывшую лице его въ сію ми
нуту; не ужели т ы  почитаешь 
меня способнымъ къ такому 
намѣренію ? — Н ѣ т ъ , я не въ 
состояніи этого  сдѣлать ! >>
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( es )
М ем м о.Я  гпебѣ сказываю шо, 

ч то  слышалъ.
ф а лъ ер н . Думаю тож е , з т о  

слышалъ.
ф а лъ ер и . Д а , я узналъ на 

вѣрное , ч то  Ломеллиио объя
вилъ Дожу за неоспоримую 
исшинну, ч т о  Нароцци подго
ворилъ М а т т е о  убить его пле^ 
мяиницу, и ч т о  кромѣ ііароцця 
нѣкому згпого сдѣлать.

П а р о ц ц п . Ломеллиио кле
ветникъ!

Kaum  о р ю ш . П усть так ъ  ! — 
Но ежели т ы  виноватый , т о  
отнюдь не признавайся ; бере
гись., Опасно имѣть дѣло съ 
Андреемъ — онъ ужасной че
ловѣкъ.

ф а лъ ер и . Андрей ужасенъ ! 
храбрость , если онъ ее имѣ
е т ъ  , есть  его единственная 
добродѣтель; никогда, кромѣ



презрѣнія, не поселишь онъ во 
мнѣ другаго къ себѣ чувства.

К ант орпно. Берегись, фаль- 
ери, т ы  обманываешься , Дожъ 
смѣлъ и хитръ.

ф альерн . Ты бы скоро уви
дѣлъ подъ правленіемъ сего 
великаго человѣка , повсюду 
царствующій безпорядокъ въ 
Венеціи, еслибъ небо изъ жа
лости не дало ему друзей , 
которые гораздо его умнѣе. 
Отними у него , Паоло , Мон- 
фроне , Конари и Аомеллино , и 
Дожъ сдѣлается оратором ъ, 
позабывшимъ свою рѣчь. — 

П ароццн. фальери говоритъ 
правду.

Меммо. И маѣ тоже кажется. 
ф а ль е р и . При всемъ том ъ 

Андреи горди тся , подобно че
ловѣку низкаго состоянія, когда 
на него въ первой разъ надѢ-

< §9 )



ваюпгъ богатое платье. Гор» 
досгпь его день о то -д н я  с т а 
новится несноснѣе. Не видите- 
ли вы , съ какимъ стараніемъ 
хочетъ онъ увеличить число 
своихъ приверженцевъ ?

М еммо . Э т о  весьма при
м ѣтно.

К ант орпно . Какія границы 
можно теперь противуполо- 
ж ить его честолюбію ? — Онъ 
на все им ѣетъ вліяніе! Сенаіпъ, 
уголовной Судъ, Прокураторы 
С вятаго Марка , всѣ мыслятъ 
и дѣйствую тъ по волѣ Дожа. 
Каприсъ и желаніе его приво
д я т ъ  въ движеніе всѣхъ этихъ  
куколъ, которыя в е р т я т с я  по 
волѣ машиниста стоящ аго за 
занавѣсомъ.

П а р о ц ц к . И между тѣ м ъ , 
ослѣпленная чернь обожаетъ 
•Андрея.
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Меммо, За э т о  еще болѣе 
надобно его ненавидѣть.

ф алъерн . Б удте увѣрены, 
что скоро щ астіе перестанетъ 
ему благопріятствовать.

К ант орпно. Да , ч то  мог
ло бы. случиться, еслибъ мы 
постарались повалить э т о т ъ  
ужасной колоссъ; но вмѣсто 
піого чтобъ дѣлать предпрія
т ія  насъ достойныя, мывъ без
дѣйствіи провождаемъ жизнь 
нашу. Игра, обжорство и рас
путство зднимаютъ насъ еже
минутно. Мы умножаемъ без
престанно долги свои, и скоро 
уже перестанутъ намъ вѣ-- 
рить. Рѣшитесь на славное 
дѣло Î поколеблемъ Дожа и его 
могущество , соберемъ преж
нихъ нашихъ сообщниковъ, уве
личимъ число - ихъ новыми, и не 
будемъ ж алѣть ничего* Mo •

( V  )



ж етъ бы ть предпріятіе не 
удастся , — но то гд а  мы бу
демъ умѣть оставить свѣтъ, 
не для насъ сотворенным.

Мемма. Ты сказалъ правду , 
Канторино ; зшогаъ свѣтъ 
сотворенъ не для насъ. Повѣ
ри те  л и , друзья , ч то  уже 
ш есть мѣсяцевъ, заимодавцы 
не о т х о д я т ъ  о тъ  моихъ две
рей. Всякое утро  приходятъ 
э т и  невѣжи меня безпокоить, и 
всякой вечеръ я засыпаю при ихъ 
безпрестанныхъ жалобахъ ! —

П ароцціи  Ч то  касатся до 
пеня , я не имѣю нужды опи
сывать вамъ положенія дѣлъ 
моихъ.

ф а л ь е р п . Если бы мы были 
не столько безразсудны, тобъ 
теперь сидѣли спокойно въ 
нашихъ домахъ , и говорили бы 
совсѣмъ не т о .  Но теперь. »..
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П ароццк. Хорошо ! но т е 
перь! фальери говорить Мо
раль.

К онт аркно. Такъ Обыкно
венно поступаю тъ легковѣр
ные гріниники въ своей стар о 
сти, оплакиваютъ огіи прошед
шее, и раскаиваются въ своихъ 
проступкахъ. Ч то  касается до 
меня ) я не чувствую ни малѣй
шаго сожалѣнія о том ъ , что  
удалился о т ъ  пути нравствен-^ 
сти  и благоразумія. Всѣмъ 
Хочется по немъ идти; заблуж-* 
денія мои доказываютъ мнѣ у 
что я не рожденъ быть подоб
нымъ тѣм ъ людямъ, которые 
съ хладнокровіемъ и въ бездѣй
ствій , удивляются необыкно
венному. Но всему видно, что  
природа сотворила меня быть 
распутнымъ, и я повинуюсь 
своей судьбѣ. ЕстьЛи бы изрѣд-

з. 3

( 73 )



ка не производила она такихъ 
умовъ какъ наши , тобъ  люди 
заснули о т ъ  однообразности; 
но мы пробуждаемъ ихъ — пе
ремѣняя установленный поря
докъ вещей , заставляемъ ихъ 
бы ть проворнѣе ; мы служимъ 
загадкою для милліона дура
ковъ , которые мучатъ безъ 
успѣха свой умъ , чтобъ о т 
га д а т ь  насъ. Мы даемъ новыя 
понятія людямъ, словомъ, мы 
такую  же приносимъ пользу , 
какъ бури, производимые при
родою для т о го , чтобъ разо
гн ать  пары , которые ум ерт
вили бы ее.

ф алъ ерп . По чести , Кон- 
тарино, ты  разсуждаешь слав
но , для чего не родился т ы  
въ цвѣтущ ія времена Рима ? 
Тебя сдѣлали бы ораторомъ. 
Жаль только то го  , ч т о  пт-
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кое множество громкихъ словъ 
имѣютъ въ себѣ так ъ  мало 
умнаго. Знай, ч то  между тѣ м ъ , 
какъ гцы безжалостно мучилъ 
слишкомъ 'гп.ерпѣлизмхъ слуша
ніе \ей своимъ краснорѣчіемъ, 
фальери , не такой ораторъ  
какъ т ы  , дѣйствовалъ. Кар
диналъ Гонзага недоволенъ пра
вительствомъ. Не знаю при
чины ненависти его къ Андрею, 
но она непримирима. Гонзага 
нашъ участникъ.

П а р о ц ц п . (СЪ удпвлет ем Ъ  
смѣшаннымъ сЪ р а д о с т ь ю j .  
Не уже ли въ самомъ дѣлѣ , 
Кардиналъ Гонзага ? . . . .

ф а л ь е р и . Онъ совершенно 
нашъ. Правда ч то  я дол\го его 
уговаривалъ , изображая еѵіу 
^ашъ п атр іоти зм ъ , наши бле
стящ іе замыслы и нашу лю
бовь въ в о л ь н о с т и . Короче

* *
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сказать , Гонзага лицемѣръ 
и Гонзагѣ не льзя было не 
быть нашимъ.

К онт арпно  ( пожимал р у 
ку  У  ф а льеpu  )  хорошо мой 
другъ! Венеція увидитъ но
выхъ Ка шилиновъ, подражаю
щихъ сему великому заговор
щику. Тепеоь пришелъ мой че- 
редъ говорить; я докажу вамъ, 
ч то  я не оставался въ без- 
дѣйствіи хоть правда и ни
чего не сдѣлалъ слишкомъ важ
наго , но у меня въ рукахъ на
ходится сѣ ть  , въ которую я 
непремѣнно- поймаю половину 
Венеціи. Вы знаете Маркизу 
Олимпію ! —

П ароцци. Развѣ у насъ нѣ ть  
реэстра всѣхъ хорошенькихъ 
дѣвушекъ республики, какъ же 
было можно пропустить Мар
кизу ?
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ф альерп. Олимпіа и Роза
белла , два божества Венеціи; 
на ихъ олшаряхъ юность паша 
сожигаетъ свой фиміамъ.

К онт арпно. Олимпія моя.
ф альерп. Возможно ли! Олим

пія ?
Конт арпно, Къ чему э т о  

удивленіе? не уже ли э т о  такъ  
странно ! да ! я валііэ повто
ряю, что Олимпія моя , и что  я 
имѣю всю ея довѣренность. Не 
нужно вамъ сказывать , наша 
связь должна оставаться т а й 
ною; знайте, она однимъ съ нами 
мыслей; а вамъ вить извѣстно, 
что она можетъ привлечь, по
ловину Венеціанскаго дворян
ства на свою сторону.

П ароццп . Счастливый Кан- 
торино ? гпы нашъ начальникъ.

К онт арпно . Вы не думали 
чтобъ я могъ доставить вамъ 
•такого сильнаго сотоварища.
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П а р о ц ц и . Ч т о  касается до 
меня , я долженъ краснѣть о 
моей безполезности до сей ми
нуты. Однакожъ есігіьлибъ 
М а тт е о , которой былъ подго
воренъ мною , умертвилъ Ро
за бел л} , т о  я бы разорвалъ 
цѣпь, которой прикованы къ 
Андрею начальники правленія. 
Безъ Розабеллы, они перестали 
бы посѣщать его замокъ. З н ат 
нѣйшія фамиліи , не съ такою 
ревностью старались бы по
лучить его дружество , коль 
‘скоро бъ истребилась ихъ на
дежда, увеличить свое могуще
ство и богатство  союзомъ съ 
племянницею и наслѣдницею 
Андрея.

М еммо. Я могу только, до
стави ть  вамъ деньги для 
поддержанія нашего намѣренія. 
По смерти моего дяди досігіа-
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аептся мнѣ все его имѣніе. Сун
дуки его наполнены золотомъ; 
сто и тъ  только сказать слово, 
и старой скряга отправится 
на т о т ъ  свѣ тъ .—

ф алъерп. Есгпьли з т о  такъ  
легко сдѣлать, т о  для чего же 
ты  такъ долго мѣшкалъ ? Онъ 
уже и т о  довольно дожилъ.

Меммо. Я никакъ не могъ 
преодолѣть въ себѣ нѣкото
рыхъ предразсудковъ.... Повѣ
рите ли вы, друзья мои , мнѣ 
иногда кажется , будто я чув
ствую угрызенія совѣсти.

Контарино. Не уже ли ! — 
Коль скоръ такъ  , т о  я совѣ
тую тебѣ  и т т и  въ мона
стырь.,

■М в мм о . Да , мнѣ ка же тс  я , 
что монашеское Платье о іеНі» 
бы ко мнѣ пристало.
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( во )
ф а л ь е р п . Мы прежде всего 

должны стараться  отыскать 
*шгшхъ бездѣльниковъ,сообщни
ковъ М аттео  , которые нѣког
да были для насъ столь полез
ны. Однакожъ э т о  не такъ то  
легко , ибо мы не знаемъ ихъ 
жилища , и до сихъ поръ имѣли 
дѣло только съ ихъ началь- 
никомъ.

Л а р о ц ц п . Мы ихъ найдемъ, 
И вопервыхъ попросимъ ихъ 
освободить ' пасъ о тъ  трехъ 
тайныхъ совѣтниковъ Дожа.

К онт арпно. Совѣтъ хорошъ, 
но трудно его исполнить. 
И такъ Д друзья , по крайней 
мѣрѣ главное уже рѣшено. Иди 
долги наши погибнутъ вмѣстѣ 
съ теперешнимъ правленіемъ , 
или кровь наша прольется по 
по велѣнію законовъ , которыя 
мы хогпимь теперь истребить.



Въ томъ и въ другомъ случаѣ,— 
мы останемся спокойными.

Нужда довела насъ до краю 
пропасши. Намъ о стается  
только или спастись смѣлымъ 
предпріятіемъ , или погибнуть 
съ безчестіемъ и въ неизвѣст
ности. Теперь надобно намъ 
подумать только о томъ , о т 
куда будемъ мы брать деньги, 
нужныя для на шикъ издержекъ, 
и какія средства употребимъ 
для увеличенія нашей партіи. 
Чтобъ достичь „этого, должно 
употребить всѣ обманы и хит
рости ; постараемся привлечь 
на нашу сторону знатнѣйшихъ 
придворныхъ Венеціи.

К то  не согласится на обѣ
щанія и на деньги , тѣхъ усми
рятъ кинжалы убійцъ , или 
искусные сирены. Часто нѣжное 
обѣщаніе перемѣняетъ душу,
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( )
да которую ни ужасъ казни , ни 
увѣщанія священника не могли 
подѣйствовать. Самогя испы
танная вѣрность засыпаетъ 
на груди зш и р  Венериныхъ 
жрицъ.

Самыя тайныя мысли умѣ
ю тъ они выманивать своими 
поцѣлуями, и часто минута 
исполненія желаній , была 
Предшественницею умирающей 
скромности. Но естьли вы не 
уговорите на свою сторону 
сихъ опасныхъ сиренъ , т о  на
добно прибѣгнуть къ Католиц- 
киліъ монахамъ 7 симъ вождямъ 
совѣсти. Л ьсти те  ихъ често
любію , сулите имъ П релат
ства , Епископства и Карди- 
нальства. М будьте увѣрены , 
ч то  они не будутъ въ состоя
ніи прогпивустоять вашимъ 
цбѣщащямт?. Э ти  лицемѣрные



пласшйгпели людскихъ поступ
ковъ, равно содержатъ въ цѣ
пяхъ суевѣрія и знатныхъ и 
нищихъ, Дожей и лодошниковъ, 
и управляетъ ими какъ имъ 
заблагоразсудится. Набравши 
довольное число сообщниковъ, 
мы успокоимъ совѣсть ихъ, съ 
помощію тѣхъ хитрыхъ лице
мѣровъ , коихъ притворныя 
молитвы и благословенія въ 
глазахъ черни, все равно, что  
ходячая монета. Разстанем
тесь друзья , и постараемся 
исполнишь наши намѣренія*

( S3 )
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Г Л А В А  IX .

Жи л и ще  Цинті Я.

Абеллино убивши Матпгпео, 
т о т ч а с ъ  первхмѣнилъ платье и 
снялъ все т о , по чему можно бы 
узнать его. Э т о  переодѣваніе 
такъ  хорошо и проворно было 
сдѣлано, ч то  онъ вышелъ вонъ, 
не будучи никѣмъ подозрѣва
емъ. и не оставя по себѣ ничего 
такого , ч то  могло бы ему 
измѣнить. Ночь уже наступи
ла , когда онъ пріѣхалъ къ жи
лищу разбойниковъ. Цинтія 
отворила ему дверь , и Абел
лино взошелъ въ залу.

«Гдѣ-же друзья?» сказалъ 
онъ такимъ голосомъ, которой 
заставилъ т р е п е т а т ь  Цинтію



с Они легли спать еще съ 
полудня, отвѣчала она. Имъ 
конечно надобно Ѣхать куда 
нибудь въ згпу ночь. » —

Абеллино 6роси.\ся на стулъ, 
и погрузился въ задумчивость.

« О тъ чего ты  всегда печа
ленъ , сказала Цинтія подо- 
ціедъ къ нему. Э т о т ъ  мрачной 
видъ дѣлаетъ тебя безобраз
нымъ. » —

Абеллино не отвѣчалъ ни
чего.

« Ты приводишь меня въ 
ужасъ! полно Абеллино,будемъ 
друзьями , я начала привыкать 
къ твоей наружности, и т е 
перь не ненавижу тебя; можетъ 
быть когда нибудь...» —

« Разбуди этихъ соней , » 
сказалъ Абеллино.

« Этихъ соней ! пусть ихъ 
епяпгь ! Не уже ли ты  боишься
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Остаться со много на единѣ ? 
Я столъ же ужасна, какъ ты ?

V '

Посмотри на меня Абеллино 
какова я шебѣ кажусь ? »

Сказать правду, наружность 
Цинтіи была совсѣмъ не отвра
тительна, ея глаза исполнены 
были огня и живости ; черныя 
ея волосы лежали по плечамъ, 
губы ея имѣли розовый цвѣтъ, 
рука ея лежала на плечѣ Абел- 
лицо, но Абеллино помнилъ еще 
поцѣлуй данной имъ Розабеллѣ. 
Онъ всталъ, и оттолкнулъ по
тихоньку руку Цинтіи.

« Разбуди этихъ соней , лю
безная Цинтія, повторилъ онъ 
голосомъ не столь у жаснымъ: »

V

Мнѣ должно сію минуту пого- 
говоришь съ ними. (  Ц инт ія  
м едлила). —

« Чшожъ т ы  нейдешь? ска
залъ онъ нѣсколько грубо.
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Цинтія повиновалась въ мол
чаніи , но подошедши къ двери 
она оборотилась , и погрозила 
на него пальцемъ. —

Абеллино, сложивъ руки, хо
дилъ скорыми шагами по ком
натѣ.

« Земля! избавлена мною отъ  
чудовища , сказалъ онъ самъ 
себѣ ; я не сдѣлалъ престу
пленія:, умертвивъ его,  ибо 
исполнилъ свою должность. 
Боже Всемогущій! Боже Мило
сердный! ниспошли мнѣ помощь 
Свою, дабы я могъ исполнишь 
сіе трудное дѣло. Ахъ! есть- 
либъ я успѣлъ въ немъ, и есгпь- 
либъ Розабелла была наградою 
за мой успѣхъ. Розабелла. .. . 
Какъ ! удостоитъ ли племян
ница Дожа , бросить взоръ на 
несчастнаго Абеллину? Безум
ный ! возможно ли , чтобъ же-

* *
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лан'ія твои когда-либо испол
нились ; какой мечтѣ п редает
ся душа твоя! ужасное слѣд
ствіе одного взора. .. П рости 
меня, Валерія!. .. Не льзя ви
д ѣ ть  Розабеллу и не обожать 
ее! Розабелла ! . . .  естьли невоз
можно быть любимымъ т о 
бою. . . . То покрайней мѣрѣ , 
благородно — стар аться  за
служить любовь твою. П р іят 
ная м ечта обладать тобою , 
д о стави тъ  мнѣ нѣсколько ми
нутъ  радости. Увы! Абеллинѣ 
очень нужны мечты , чтобъ 
быть счастливымъ. О ! е с т ь -  
либъ мои желанія и намѣреніи 
были откры ты  , т о  к т о  бы не 
оправдалъ меня. » —

Ц интія  возвратилась съ че
тырьмя разбойниками , к о т о 
рые цорчали, зѣвали, а едва 
ы огли гляд Ѣт ь .
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«Ну, друзья, сказалъ Абел- 

аино , проснитесь. И прежде 
нежели услышите т о  , что я 
вамъ скажу , увѣрьтесь , что  
вы не спите, ибо иначе вы 
почтете за сонъ мои слова. 
Они нриближились съ видомъ 
нетерпѣнія. » —

« Ну , говори, что такое 
случилось, сказалъ Томасъ по
тягиваясь » —

« Только т о  , что  М аттео  , 
храбрый нашъ товарищъ, нашъ 
начальникъ , убигпъ ! » —

Убитъ ! вскоичали всѣ вмѣ-
*. і

стѣ . Устрашенные взоры ихъ 
усгпремлеішы были на Абелли- 
но, а Цинтія исиустя ужа
сной крикъ , едва не упала въ 
обморокъ.

Глубокое молчаніе царство
вало нѣсколько минутъ. Нако
нецъ Томасъ спросилъ :



К т о  его убилъ ?
В а лю и ц о . Гдѣ ?
П ет рино. ' Какъ ! сего дня 

послѣ обѣда ?
А беллино . Его нашли мерт

вымъ въ саду Долабеллы, у ногъ 
племянницы Дожа. Я не знаю ? 
чья рука поразила его.

JJpuimï/i. \  р ы д а я  )  бѣдный 
М а т т е о  !

А б е лли н о . Завтра увидите 
вы тѣ ло  его на висѣлицѣ.

П ет рино . -— И такъ  узна
ли , к то  онъ ?

Й беллиио . — Конечно ; и 
намъ предстоитъ опасность

ТомасЪ. — В отъ , право, 
хорошо. —

ІЦпнтія. Бѣдный М аттео  
будетъ висѣть на висѣлицѣ.

В алю ицо . Тьфу къ ч . . . . ;  
к т о  бы могъ предвидѣть, т а 
кое несчастное приключеніе.
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Л беллпно. Ну ! что  жъ вы
стои те какъ окафенѣлые.

Ст руцца. Я /не могу еще 
опомниться! удивленіе и страхъ 
совсѣмъ меня. . . .

А беллппо. Не уже ли ! на-
V

противъ того я , услыша э т у  
новость , не могъ удержаться 
отъ смѣха. Доброй путь го« 
сподинъ М аттео  ! сказалъ я 
самъ себѣ.

ТомасЪ. Возможно ли ?
Спгруцца. Ты не могъ удер

жаться о тъ  смѣха, да туш ъ 
цѣтъ ничего смѣтнаго.

А б еллп н о . Я не могу повѣ
рить, чтобъ можно было с т р а 
шиться т о г о ,  что  мы всегда 
готовы дать другимъ. Какая 
награда достанется намъ за 
всѣ наши труды ? — висѣлица 
или пытка. Тошъ , кто  изби
раетъ званіе убійцы, долженъ
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иріучигпь себя къ смерти-— изъ 
рукъ ли непріятеля или изъ 
рукъ палача получить ее долж
но. П олноте, товарищи, обо
дритесь.

ТотасЪ. Тебѣ говорить зто  
очень легко.

Б а лю и ц о . Перестань шу
т и т ь  Абеллшю ! твоя ве
селость въ такую лшнугпу 
ужасна.

Ц инт ія  Ч то  со много бу
детъ  ! бѣдный М а тт е о  !

А беллпно . Ч то  съ тобой 
сдѣлалось , дорогая моя Цин
т ія  ! не стыдно ли тсбѣ  такъ 
ребячиться ? не хочешь ли во
зобновить разговоръ, которой 
мы имѣли 7 какъ я посылалъ 
тебя будить нашихъ друзей Î 
сядь миленькая сюда ко мнѣ 
поближе , и поцѣлуй меня. —
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Цпшгііл. ІТтсти меня, чудо- 
вище !

Абеллнно. И піанъ твое 
сердце, уже перемѣнилось

Ьалюццо, Право, Абеллино, 
теперь не мѣсто шуткамъ , 
прошу тебя побереги ихъ до 
благопріятнаго случая, теперь 
подумаемъ о томъ , что намъ 
надобно дѣлать.

Абеллппо. Много или ниче
го. Одно изъ двухъ , либо 
остаться тѣмъ , что мы т е 
перь , убивать честныхъ лю
дей , услуживая канальямъ , ко
торыя дарятъ намъ золото , 
въ такомъ случаѣ, мы долж
ны заранѣе пріуготовить себя 
быть повѣшенными , колесо
ванными , осужденными на га
леры, а иногда , естьли Богу 
будетъ угодно, со-зжеиными за^ 
живо J или... .
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Томасѣ, Мли. . . .  П о с м о т 
римъ ч т о  т а к о е  !

Лбеллпно. Мли раздѣ лить  
между собою наше б о г а т с т в о ,  
о с т а в и т ь  республику, перемѣ
н и т ь  поведеніе , и с т а р а т ь с я  
примириться съ небомъ, у  насъ 
довольно денегъ для т о г о  
ч т о б ъ  и м ѣ ть  все нужное. Вы 
м ож ете  купишь землю въ ка-

с/.

комъ нибудь чужемъ государ
с т в ѣ  , содерж ать  т р а к т и р ъ  , 
т о р г о в а т ь  , или словомъ , дѣ
л а т ь  все, ч т о  вы х о т и т е ,  
то л ько  о с т а в и т ь  прежнее ре
месло свое.* П отом ъ  въ госу
д ар ствѣ  , которое  вы избере
т е  своимъ убѣжищемъ, може
т е  вы выбрать себѣ жену , —, 
наживете съ нею д ѣ т е й  , бу
д е т е  ж ить  спокойно , и за
г л а д и т е  хорошею жизнію про
шедшія преступленія*
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ТомасЪ. Такъ вотъ въ чемъ 
состоитъ твой совѣтъ !

А беллнно . Впрочемъ, я ста 
ну жить .такъ , какъ вы захо
т и т е , — я готовъ быть гіовѣ-̂  
шенымъ и колесованымъ, и го
товъ сдѣлаться хорошимъ че
ловѣкомъ, вмѣстѣ съ вами — 
ёстьли вы того захотите. 
Какъ же вы рѣшитесь ?

ТомасЪ. Видалъ ли к то  ни- 
будь такого глупаго совѣт
ника.

Петрино . Какъ ! мы рѣшим
ся ! — О ! это  очень трудно.

А беллнно . Напротивъ, мнѣ 
кажется это  очень легко.

ТомасЪ. Не говора много, 
я скажу, чшо лучше намъ 
остаться тѣмъ, что мы есть, 
и продолжать старинное ре
месло свое. Этимъ способомъ 
мьі соберемъ много денегъ,— и
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будемъ въ состояніи вести ве
селую жизнь.

П ет рино . Славно ! я Съ т о 
бою согласенъ.

ТомасЬ. Мы убійцы — это  
правда ; но мы храбрые люди, 
и можемъ всякому доказать 
нашу храбрость. Однакожъ, 
чтобъ насъ не поймали, не ху
до бы просидѣть намъ нѣсколь- 
ко дней дома , ибо нѣтъ ника
кого сомнѣнія, что  Дожъ разе 
слалъ шпіоновъ, которые насъ 
ищ утъ ; но какъ скоро опас
ность пройдетъ* т о  первое на
ше стараніе будетъ , найти 
убійцу М а тт е о , и удавить его 
для примѣра другимъ —̂

Всѣ вмѣстѣ. Браво! браво!
П ет рнпо. Я выбираю Томаса, 

и а ш им ъ н а ча лышк о мъ.
С т рунца. П усть займет!» 

онъ мѣсто М аттео*
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Всѣ. Мы хотимъ з'пого.
Абеллиио. Я съ радостію 

соглашаюсь на вашъ выборъ, — 
и такъ теперь все уже рѣ
шено. —1*

( 97 )

Г Л А В А  X.

Д  е п ь  р о ж д е н і я .

Разбойники провели въ стра
хѣ и мученіи слѣдующій день. 
Дверь и окна ихъ дома были 
на крѣпко заперты; малѣйшій 
шумъ на улицѣ заставлялъ ихъ 
дрожать ; шаги приближав
шихся людей приводили ихъ 
въ шоегхешь.L

Между тѣмъ ' повсюду во 
дворцѣ Дожа видно было вели
колѣпіе и рад ость. Онъ гото 
вился праздновать день рожде- 
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нія своей племянницы; самые 
достойные люди , Посланники 
й иностранцы , находившіеся 
въ Венеціи — всѣ спѣшили на 
э т о т ъ  славный праздникъ.

Дожъ ничего не жалѣлъ, 
чтобъ сдѣлать его блестя- 
іцимъ. ВсѢ забавы были въ немъ 
соединены вмѣстѣ ; лучшія по
э т ы  воспѣли день сей : и стиха 
ихъ 7 вдохновенные красотою, 
были достойны своего предме
т а .  Музыканты и виртуозы, 
Старались на немъ превзойти 
другъ друга ; ибо желали за
служить похвалу Розабеллы; 
всѣ были веселы ,• даже на ли
цахъ стариковъ блистала ра
дость юностей.

И очти никогда Дожъ не былъ 
такъ  веселъ ; улыбка добро
т ы  блистала на лицѣ его ; 
его ласковость предупреждала



всѣхъ , и первое его стараніе 
было заставишь всѣхъ забыть, 
что онъ Дожъ. То говорилъ 
онъ нѣсколько пріятныхъ словъ 
дѣвушкамъ 7 составлявшимъ 
украшеніе сего праздника ; т о  
вмѣшивался между масокъ , ко^ 
ихъ разные смѣшные наряды 
веселили зрителей ; гпо раз
суждалъ о важныхъ предметахъ 
съ главными начальниками ре
спублики ; но часто забывалъ 
все , чтобъ посмотрѣть какъ 
танцуетъ Розабелла , или по
слушать какъ она поетъ.

Невзирая на свои сѣдины 
Домеллино , Конари и Паоло 
Монфроне , сіи три друга , сш 
совѣтники Дожа , находились 
въ кпугу молодыхъ людей и 
величалися остпогпою своего

X

ума , которая видна была во 
всѣхъ ихъ рѣчахъ,
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Ломеллино отош елъ  прочь 
о т ъ  компаніи, чтобъ подойти 
къ Дожу, которой говорилъ въ 
залѣ съ своего племянницею.

Въ комнатѣ никого не было, 
и Андрей началъ съ нимъ раз
говоръ :

Аомеллино , т ы  мнѣ каж ет
ся сего дня гораздо веселѣе 
т о г о  дня.К 'Къ мы брали Скар- 
дону (¥), и какъ побѣда д о с т а 
вила рамъ столько п р іятн о 
стей .

Л о м е л лп н о . Конечно, Дожъ ! 
я  не могу подумать , не ощу
щая вмѣстѣ и радости  и с т р а 
ха , объ т о й  ночи , въ которую

( i©o )

{*) Скардоно, городъ въ Далмяціиг, 
на Ьеркѣ. Въ 135ч, его нлягли Вене
ціанцы, и владѣли имъ до ібзз году, 
въ котором ъ онъ былъ о т н я т ъ  
назадъ Турками.



ЦЫ ВЗЯЛИ ЗЛІОШЪ городъ , и въ 
которую сорвали луну , его 
защищавшую. Венеціанцы дра
лись какъ львы.

Андрей ..Мы должны почтить 
память ихъ. Ты раздѣлялъ ихъ 
побѣду ; — и спокойствіе , ко
торымъ теперь наслаждается, 
есть плодъ твоей храбрости.

Л омеллнно. Ахъ ! конечно 
пріятно покоиться на лаврахъ; 
но не вамъ ли обязанъ я своею 
славою! Никто бы и не зналъ, 
что я есть на земли , естьлибъ 
въ Далмаціи и Сициліи не сра
жался Дг подъ знаменами вели
каго Андрея , и есщьлибъ не 
содѣйствовалъ всѣми своими 
силами воздвигнуть вѣчной 
монументъ — въ воспоминаніе 
ела вы республики.

Андрей. Любезный Ломел- 
лино, у тебя воображеніе слиш
комъ пылко.

( >0« )



Л ом ёллпно. Я знаю , что  сщ 
похвалы и имя Великаго , про
изнесенное въ вашемъ присут
ствіи, обидны для вашей скром
ности *, но я слишкомъ старъ, 
чтобъ посвящать ласкатель
ству остатокъ  дней моихъ. Я 
оставляю э т о т ъ  трудъ моло
дымъ придворнымъ, которые 
не сражались еще за Венецію 
и за васъ.

Андрей, умѣрь свой воен
торгъ ,

Л ош еллпно .Я горжусь тѣмъ, 
Ч то  живу въ царствованіе Го
сударя справедливаго и страш 
наго врагамъ отечества. Вене
ціи нечего ихъ бояться ,( пока 
Андрей будетъ управлять ею. 
Но естьли вы и Герои, обра
зованные примѣромъ вашимъ , 
'будутъ жить въ бездѣйствіи ,
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шо я боюсь , чтобъ благоден
ствіе Венеція не разрушилось* 

Андрей. Къ чему эти  боязни; 
развѣ у насъ нѣтъ хорошихъ 
молодыхъ Офицеровъ, которые 
подаютъ о себѣ самую щ аст- 
ливую надежду.

Л ом еллпно. Но кто  они т а 
кіе ? по большой части Герои, 
сидящіе въ своихъ кабинетахъ ! 
люди изнѣженные, обжоры, рас
путные ! простите лѣтамъ 
моимъ эти  безполезныя сѣто
ванія ! говоря съ Андреемъ , 
надобно только думать о су- 
зцествоваши добродѣтели ! — 
Государь ! у меня есть прозьба 
до васъ касающаяся.

А ндрей  Ч то такое? 
Л ом еллпно  Съ недѣлю прі

ѣхалъ сюда одинъ молодой че
ловѣкъ, знатной фамиліи изъ 
Флоренціи. Его зовутъ флѳ-

( 103 )



доардомъ , и все показываетъ 
въ немъ благородное происхож
деніе и храбрость. О тецъ его 
былъ одинъ изъ моихъ искрен
нихъ друзей.— Я потерялъ сего 
великодушнаго друга у мы всту
пили въ службу въ одно время , 
на одинъ корабли ; не одинъ 
разъ побивали мы Турокъ — 
онъ былъ храброй солдатъ.

А ндрей. Выхваляя добродѣ
тели  отца , ты  забываешь го
ворить мнѣ о сынѣ.

Л о м еллк н о . Сынъ его прі
ѣхалъ въ Венецію , и желаетъ 
вступить въ службу республи
ки,. Я прошу васъ дать ему 
хорошее и выгодное мѣсто. 
Э т о т ъ  молодой человѣкъ про
славитъ наше отечество. Я 
смѣю васъ въ этомъ, увѣрить.

А нд р ей . Тебѣ извѣстны его 
дарованія и умъ ? —*
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Л ом еллино. Извѣстны , Го
сударь! онъ храбръ и добродѣ
теленъ, также какъ отецъ его. 
Угодно ли вамъ будетъ его 
видѣть и поговорить съ нимъ ? 
онъ здѣсь— только замаскиро
ванъ. Чтобы показаиіь вамъ его 
намѣреніе, я долженъ вамъ ска
зать , что онъ услышавъ о раз
бойникахъ.которые безпокоятъ 
Венецію, хочетъ освободишь ее 
отъ нихъ — предать въ руки 
Пр авительства всѣхъ злодѣ
евъ , до сихъ поръ избѣгав
шихъ.— И вотъ первая услуга, 
которую онъ хочетъ оказать 
республикѣ.

Андрей. Не думаю, чтобъ онъ 
былъ въ состояніи ото  испол
нить — однакожъ скажи ему, 
что я хочу съ нимъ говорить.

Л ом еллпно. Итакъ прозьба 
кая почти уже исполнена: ибо
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не льзя не полюбигпь флодоар-
да , увидѣвъ его/Его физіогно-т 
мія привлекательна . и вы повла
ствуете къ нему тоже самое, 
что  онъ возбудилъ во мнѣ.

А ндрей . Съ тѣхъ поръ какъ 
я тебя знаю Аомеллино — я 
никогда не видалъ тебя въ т а 
комъ энтузіазмѣ, найди и при
веди ко мнѣ этого  нёобыкно-. 
веннаго человѣка.

А ом еллино . Спѣшу повино-
•I

вашься вамъ. Ч то 4 же касается 
до васъ сударыня —г т о  вы 
должны остерегаться , слыша 
похвалу , которую я ему при
писываю.

Р озабелла . Вы сильно воз
будили мое любопытство. При
ведите сюда поскорѣй вашего 
героя.

Аомеллино ушелѢ.



А н д р е й . За чѣмъ ты , Милень
кая, нейдешь въ танцовальную 
залу? —

Р о за б е л л а . у с т а л о с ть  й 
вмѣстѣ любопытство застав
ляютъ меня о статься  съ вами* 
Мнѣ хочется видѣть этого  
молодаго флодоарда, котораго 
Ломеллино такъ  превозно
ситъ ; по правдѣ вамъ сказать, 
любезный дядюшка, мнѣ кажет
ся , ч т о  я его уже видѣла. На 
балѣ замѣтила я одну маску , 
одѣгпую въ Греческое п л атье , 
съ такою прекрасною таліею , 
что  нево.зжожно было не о т 
личить ее о тъ  прочихъ. Самые 
Незамѣчательные взоры обра
щались на нее. Э та  маска 
высокаго роста , чрезвычайно 
ловка, и прекрасно танцуетъ .

А н д р ей  (улы баясьJ. Роза
белла !
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Р о забелла . Все , что  ни го
ворила я вамъ , сущая правда. 
Невозможно , чтобъ зшоіпъ 
Ирекъ былъ не Нрафъ флодоар- 
до ; однакожъ описаніе, сдѣ
ланное Аомеллиномъ.... .Вотъ 
онъ! любезный дядюшка! вотъ 
т о т ъ  Грекъ, про котораго я 
вамъ говорила.

А н д р е й . — Онъ приближает
ся — и съ нимъ вмѣстѣ Ломел- 
лино. Розабелла! т ы  угадала.

Дожъ едва пересталъ гово* 
ригпь , Аомеллино взошелъ въ 
залу, держа за руку молодаго 
высокаго человѣка, одѣтаго въ 
ш итое Греческое платье.

*< Государь , сказалъ Аомел- 
лино, позволите мнѣ предста
вить вамъ Графа флодоарда, 
которой покорнѣйше проситъ 
вашего покровительства. »
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флодоардо, въ знакъ уваже
нія , снялъ головной уборъ и 
маску , и низко поклонился на
чальнику Венеціанской респуб
лики.

Андрей. Я услышалъ , ч то  
вы хоти те  вступить въ служ
бу республики.

ф ло д о а р д о . Такъ, Государь! 
дшого желаетъ мое честолю
біе , есшьли Ваша Свѣтлость 
почтете меня достойнымъ сей 
чести.

А ндрей . Аомеллино отно
сится объ васъ очень хорошо. 
Естьли слова его справедливы, 
то  для чего же лишаете вы 
собственное свое отечество 
достойнаго сына ? —

ф ло д о а р до . Для того, что  
имъ управляетъ не Андрей.

А ндрей. Мнѣ сказали , ч то  
вы хотите открыть убѣжшце

I .  4
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разбойниковъ j которые- еъ 
нѣкотораго времени заставили 
Венецію пролить столько 
слезъ.

ф л о д о а р д о . Еетьли Ваша 
С вѣтлость благоволитъ пору
чить мнѣ э т о  , mo я отвѣчаю 
головою, что  вц короткое вре
мя предамъ ихъ всѣхъ въ руки 
Правительства.

А ндрей. Предпріятіе труд
но— къ тому же вы иностра
нецъ — однакожъ не смотря на 
т о  , я предоставлю вамъ его 
исполнить.

ф л о д о а р д о . Этой довѣрен
ности для меня довольно. Въ 
два дни я исполню свое обѣ
щаніе.

А нд р ей . Вы приводите ме
ня въ удивленіе! развѣ вы не знае
т е  , молодой человѣкъ , какъ 
опасно нападать на этихъ зло-
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дѣевъ ? *они разсѣяны повсюду 
н обыкновенно чаще бываютъ 
тамъ,, гдѣ ихъ меньше ожида
ютъ , нѣтъ ни одного уголка 
въ Венеціи , которой бы не 
былъ извѣстенъ нашимъ шпіо
намъ; и однакожъ полиціи наша 
тщ етно старалась, найти убѣ
жище сихъ разбойниковъ.

ф ло д о а р д о . Я знаю эт о  — 
и радуюсь. Я открою его , и 
симъ способомъ докажу Дожу;, 
что дѣла мои не маловажны.

Андрей. Исполните ваше на
мѣреніе , и полагайтесь на 
мое покровительство : теперь 
перестанемъ говорить объ 
этомъ— ибо я не хочу , чтобъ 
какая нибудь печальная мысль , 
помрачила радость нынѣшняго 
дня.— Розабелла! собери тан
цующихъ. — .Графъ ! я отдаю 
ее вамъ на ваши руки.—
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Іф ло до а р д о . Государь, вы 
поручаете мнѣ самое драго
цѣнное сокровище.

Въ продолженіи всего этого 
разговора , Розабелла стояла 
облокотясь на кресла своёго 
дяди. Она повторяла слояа 
Аомеллины : не лъ зя  увпдпвЪ  
ф л о д о а р д а  не полю бит ь его; 
и глаза ея устремленные на 
Графа увѣрили ее, ч то  Аомел- 
Лино сказалъ правду. Когда 
Дожъ отдалъ  ее на руии фло- 
доарду , легкой румянецъ по
крылъ ея щеки ; она не знала 
принять ли или нѣтъ  руку} 
поданную ей Графомъ.

Какая бъ женщина, въ подоб' 
иомъ случаѣ не смѣшалась! въ 
самохмъ дѣлѣ станъ флодоар- 
да , ч е р т ы , которыхъ кро
т о с т ь  напечатлѣвалась въ 
Сердцахъ тѣ хъ  , кои ихъ раз-
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сматривали , расположеніе ли
ца, которое могло бы служить 
образцемъ для живописца, гор- 
даяпоходка, показывающая Ге
роя. . .  . Ахъ ! не довольно ли 
было всего зітюго , чтобъ ли
шить спокойствія нѣжное и 
неопытное сердце.

флодоардо подалъ руку Ро
забеллѣ , и повелъ ее въ тан 
цовальную залу. Тамъ все ды- 
щало радостью и удовольстві
емъ; полъ дрожалъ подъ ногами 
танцующихъ, флодоардо и Ро
забелла дошли до конца залы— 
и остановились подлѣ откры-- 
шаго окошка. Нѣсколько ми
нутъ прошло въ взаимномъ мол
чаніи. Иногда взоры ихъ встрѣ
чались, иногда танцующіе при
влекали на себя ихъ вниманіе , 
иногда , они, казалось забы
вали все ихъ окружавшее и но-



тружались въ глубокую задум
чивость. —

« Естьли большее несча- 
син'е ! » — вскричалъ наконецъ 
флодоардо. —

* Како§ несчасгп'іе? (спросила 
Розабелла въ смущеніи и какъ 
будто пробудившись о тъ  сна). 
К т о  несчастливъ, Графъ ? » —

« Т о тъ  , к т о  осужденъ смо
т р ѣ т ь  на благо , котораго 
онъ никогда получить не мо̂ - 
ж етъ , тогпъ , кого том и тъ  
жажда и к т о  видитъ стаканъ 
съ водою , назначенный для 
другаго ! —

« Не вы ли э т о т ъ  несчаст
ной, лишенный блага^ которое 
онъ получить желаетъ? не это  
ли смыслъ вашихъ словъ ? —

« Положимъ — ч то  вы его 
угадали — и такъ  не несчасш-
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ливъ ли я у  любезная Розабел- 
ла ? —

« Ч то  зшо за благо, котора
го ва мъ получить не можно ? —

« Еетьли хотя одно равное 
съ благомъ , — обладать Po
sa Ьеллоіо. —

Розабелла покраснѣла, и по
тупила глаза.—

« Не оскорбилъ ли я васъ , 
сударыня? (сказалъ флодоардо 
взявъ руку ея съ почтитель
ною вѣрностію, ) не осердились 
ли вы па меня ?» —

« Вы изъ Флоренціи, Графъ! 
и можешь быть не знаете, что  
комплиментовъ такого рода 
ке любятъ въ Венеціи; по край
ней мѣрѣ для меня, они не мо
гутъ быть пріятными. » —

«Извините меня . суда рыка! 
однакожъ, я оказалъ искреп-



нѣйшее свое желаніе— а не 
комплиментъ. —

« Дожь идетъ въ залу --j 
съ Аомеллиномъ и Манфроне—, 
они будутъ искать насъ между 
танцующими, — пойдемте.»— 

флодаордо слѣдовалъ за нею 
въ молчаніи. Они начали т а іь  
цовать. — Розабелла, танцуя 
съ флодоардомъ , была преле
стна ! съ какою легкостію ле
тал а  она по паркѣ? Пріят
ность и благородство видны 
были во всѣхъ ея движеніяхъ , 
флодоардо не сводилъ съ нее 
глазъ. Онъ былъ безъ маски и 
съ непокрытою головою ; но 
черныя его волосы, которые 
ра^вѣвались въ воздухѣ , обра
щали на себя болѣе вниманія , 
нежели великолѣпныя перья , 
украшавшія каски другихъ му- 
щинъ. Всѣ удивлялись флодо-
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ардѵ иРозабеллѢ; но они jm ore  
не замѣчали: ибо заняты были 
только однимъ желаніемъ по
нравишься другъ другу.

{ 117 >

Г Л А В А  XI. 

ф л о д о а р д о .

Два дни уже прошло послѣ 
праздника Дожа 7 Пароцци си
дѣлъ запершись въ комнатѣ съ 
друзьями своими Меммо и фаль- 
ери. Мракъ скрывалъ предметы, 
лампада слабо освѣщала ихъ , 
буря свирѣятсвовала въ приро
дѣ ужасъ тяго ти л ъ  души раз-* 
«ращенныхъ молодыхъ людей.

П ароццп (  послѣ долгаго  
молчанія). Ну, друзья^ объ чемъ 
вы задумались ?



Шешю. Не знаю ! кажется 
самъ адъ вооружился противъ 
насъ, и вдохнулъ въ души наши 
eie ужасное безпокойство !

П ароццп . Чтобы ч . . . .  ихъ 
побралъ !

Мешмо. Кого? Разбойниковъ?
П ароццн. Я никакъ не могъ 

найти ихъ ; какъ досадно !
ф альери. А между тѣмъ 

время т е ч е т ъ ; наши намѣренія 
могутъ остаться  пустыми , и 
сдѣлаться предметомъ всеоб
щихъ посмѣяній. Да еще въ 
добавокъ , посадятъ насъ въ 
тюрьму, ужасъ меня беретъ, 
когда я обо всемъ зшомь по
думаю ! —

П ароірт  (ударивЪ по сто
л у ). Э т о т ъ  флодоардо !

ф альери. Въ два часа ве
лѣлъ мнѣ придти къ себѣ
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ІАшзага , — ч то  же мнѣ ему
сказать ?

Меммо. Еще нечего отзы 
ваться, вѣрно что  нибудьваж
ное сдѣлалъ Каиторино , ибо 
онъ такъ долго замѣшкался, Я 
увѣренъ , ч то  онъ принесетъ 
намъ много хорошихъ вѣстей.

ф альерп. А я отвѣчаю го
лового, что  Каиторино лежитъ 
теперь у ногъ Олимпіи , и въ 
объятіяхъ ея забылъ про раз
бойниковъ^ про друзей своихъ.

Тіароццн . ‘Бе уже ли никто 
не знаетъ , к то  такой з т о т ъ  
флодоардо ?

Меммо ( насмѣшливо ). Мы 
ничего тебѣ  про него не ска
жемъ , даже и того , что  слу
чилось въ день рожденія Роза» 
беллы.

ф а льер п . —- Мнѣ каж ется , 
что т ы , Пароцци, завидуешь 
ему.
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П ароцци . Мнѣ завидовать Î 
по мнѣ выдь Розабелла хоть 
за лодоппшка, — для меня это  
все равно.

ф а льер п . Ты лжешь ! при
знаться, однакожъ флодоардо 
первой красавецъ въ Венеціи, и 
не многіе изъ нашихъ дѣву* 
шекъ откаж утъ ему въ сво
емъ сердцѣ.

ф альерп . Говорятъ , что 
старой Аомеллино былъ ко
ротко знакомъ съ отцемъ его; 
онъ кажется и сына очень лю
битъ.

Меммо. Ломеллйно и Дожу 
его представилъ.

П ароццп. К т о -т о  стучи т
ся у воротъ.

Меммо. Э то  вѣрно Капто- 
рино. Мы узнаемъ , нашелъ ли 
онъ разбойниковъ. Точно, вотъ 
онъ !
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Отворились двери , и К ан то - 
рино, завернувшись въ свою епан
чу, вошелъ поспѣшно: « Здрав
ствуй те, друзья мои!і) сказалъ 
онъ, сбросивъ съ себя плащь.

Меммо, Пароцци, ифальерп, 
отступили о т ъ  ужаса.

Боже мой ! ч то  съ тобой  
случилось, вскричали они, т ы  
весь въ крови !'

К ант орпно . Да ! я раненъ , 
вы вѣрно увѣрены , ч то  самъ 
себя никто не захочетъ ранить. 
Мнѣ смертельно хочется пить! 
дайте мнѣ чего нибудь.

фальери, принесъ ему с т а 
канъ вина.

П а р о ц ц и . Сперва дай пере
вязать себѣ рану. Но надо , 
чтобъ никто, кромѣ насъ , не 
зналъ эт о го  приключенія ; я 
буду самъ твоимъ лѣкаремъ.

I .  4 *
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К ант орпно . О ! зшо не ну ж-, 
но, рана пусгпая ! на лейка мнѣ 
еще вина , фальери !

Меммо. Я о тъ  страха не 
могу опомниться.

К ант орпно. Не мудрено ! ид 
бы также испугался, есшьлибъ 
былъ Меммо , а не Канторино, 
Крови т е ч е тъ  много: но зшо 
ничего. (РазкрываетЪ грудь ц 
показы вает ъ свою рану). Вы 
видите , она не глубока.

Пароцци перевязалъ ему рану,
К ант орпно , Горацій сказалъ 

правду, что  философъ можетъ 
быть лѣкаремъ , Королемъ , и 
словомъ : всѣмъ — чѣмъ только 
захочетъ. Смотрите какъ ис
кусно ораторъ Пароцци , от
правляетъ свое дѣло. Довольно, 
мой другъ! благодарю тебя; 
теперь садитесь вокругъ мен* 
и слуш айте, ч то  я вамъ 6уд|
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разсказывать. Сего дня вече
ромъ , по захожденіи солнца , я 
вышелъ вонъ изъ дома , завер
нувшись въ плащь, въ намѣреніи 
поискать разбойниковъ. Вы мо
жетъ быть скажете , ч то  на
мѣреніе э т о  было безразсудно ; 
я ни самъ не зналъ ни одного 
разбойника , ни они меня не 
знали ; но я хотѣлъ вамъ дока
зать , ч то  для человѣка нѣтъ 
ничего невозможнаго. Мнѣ ска
зывали нѣкоторые ихъ примѣ
ты , и я пошелъ. По случаю 
встрѣтился я съ однимъ л о - 
дошникомъ , котораго наруж
ность возбудила мое любопыт
ство. Я началъ съ нимъ разго
варивать, и вскорѣ узналъ ч то  
ему извѣстно было жилище 
разбойниковъ. Давши ему нѣ
сколько денегъ, я уговорилъ его
•швезпіи меня къ нимъ. — Мы

* *
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сѣли въ лодку и плыли все ВДОЛЬ 
по каналу, до тѣ хъ  поръ,покуда 
поравнялись съ одною отдален
ною частію города , которая 
совсѣмъ была мнѣ незнакома. 
Лодошникъ непремѣнно сталъ 
требовать , чтобъ я завязалъ 
глаза платкомъ. — Надо было 
исполнить его требованіе. Че
резъ полчаса гондола остано
вилась, я вышелъ на берегъ, все 
однакожъ съ завязанными гла
зами — нрошедши нѣсколько 
улицъ, и сдѣлавъ нѣсколько по
воротовъ , мы остановились 
подлѣ одного дома. — Когда 
узнали за чѣмъ я пришелъ,— 
т о  отворили намъ ворота — и 
я  былъ введенъ въ домъ.Съ меня 
сияли повязку, и я увидѣлъ себя 
въ маленькой комнатѣ; четыре 
человѣка , которыхъ лица , вы 
можете себѣ представить ?
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стояли подлѣ меня. Нечего бы
ло т е р я т ь  времяни-— я бросилъ 
на столъ кошелекъ , обѣщалъ 
золотыя горы, назначилъ день, 
часъ , и сигналъ будущаго сви
данія , и требовалъ, чтобъ 
Монфроне^Конари и Ломеллино 
были убиты.

Всѣ . Браво !
К ант орпно. Всѣ сдѣлано бы

ло îio моему желанію , и одинъ 
разбойникъ хотѣлъ было уже 
вести меня назадъ.— Но намъ 
сдѣлали неожиданное посѣще
ніе. —

Меммо (сЪ безпокойствомъ).■ 
Ч то так о е ! говори скорѣе.

К ант орпно . Мы услышали 
стукъ у дверей ; одинъ разбой
никъ пошелъ п осм отрѣ ть ,к т о  
сту ч ал ся ,—- и вдругъ съ по
спѣшностію вбѣжалъ въ комна
т у  , крича : бѣгите , бѣгите.
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фильсрК' Чшо же такое
елучилось !

*

Кашпорпно. М ножество сод* 
!Дагпъ и полицейскихъ окружили 
домъ. — П редводителем ъ ихъ 
былъ — ф лодоардо  !

Всѣ. флодоардо !
ф альерп . Почему онъ узналъ!
11 ароццп* флодоардо) о небо! 

для чего меня там ъ не было !
Меммо. По крайней мѣрѣ 

теперь т ы  видишь , ч то  ф ло
доардо зто ш ъ  не шрусъ.

ф альерп . Досказывай.
Канторпно. Мы оцепенѣли 

о т ъ  ужаса : и именемъ Дожа н 
республики, вскричалъ флодо
ардо , сдайтесь и положите 
оружіе.« Мы будемъ защищать
ся до послѣдней капли крови, 
былъ о т в ѣ т ъ  — разбойниковъ, 
схватившихъ свои ружья, кото
рыя стояли у стѣны. Я т о т -
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часъ задулъ огонь— чтобъ сол
даты не видали своихъ непрія
телей. Но по нещасітю луна 
освѣщала комнату : « Берегись 
« Канторино, говорилъ я самому 
а себѣ, есгпьли тебя поймаютъ, 
«то  ты  будешь повѣшенъ. »— 
Вмѣстѣ съ прочими я вынулъ 
шпагу и напалъ на флодоарда, 
онъ отбилъ ударъ саблею , ко
торая была у него въ рукахъ ; 
и защищался какъ отчаянный, 
но искуство мое не равнялось 
моей ярости — и я будучи ра
ненъ, отступилъ. Въ эту  са
мую минуту, при блескѣ пи
столетнаго выстрѣла,увидѣлъ 
не запертую дверь, ушелъ чрезъ 
нее потихоньку въ другую ком
нату, открылъ окно и безъ вся
каго вреда выскочилъ на дворъ. 
Перелѣзши черезъ двѣ или три 
садовыя стѣны, я достигъ ка~
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мала. По счастію нашелъ лодьгу 
и доѣхалъ на ней до площади 
Св. Марка, а о тту д а  прибѣжалъ 
къ вамъ ; удивляюсь , какъ я 
остался живъ;— не самъ ли адъ 
сыгралъ со мною э т у  шутку !

ІІароцци. Я  внѣ себя отъ 
ярости.

ф а льер и . Кажется, что  мы 
не приближаемся а удаляемся 
о т ъ  нашей цѣли.

Меммо. Мы должны почи
т а т ь  э т о  предвозвѣщатемъ 
неба, оставить наше предпрія
тіе! какъ вы думаете ?

Канторнно. Нечего еще такъ 
пугаться ! э т о т ъ  случай дол
женъ возбудить нашу храб
рость. Такія препятствія, еще 
болѣе утверждаютъ меня въ 
моемъ намѣреніи.

ф альери  Знаютъ ли твое 
имя разбойники
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С у
Кангпорпно. Я имъ не ска

залъ его, и назвался слугою од
ного знаменитаго гражданина, 
претерпѣвшаго обиду о тъ  дру
зей Дожа.

Мемшо. Ты долженъ благо
дарить небо , ч то  оно спасло 
тебя — о т ъ  такой  погибели.

ф альерп . Но какимъ обра
зомъ, умѣлъ флодоардо отыс
кать жилище разбойниковъ, не 
давно пріѣхавши въ Венецію, и 
не зная згпого гдрода !

К ант орппо . Ч ортъ его вѣ
даетъ , — можетъ быть т а 
кимъ же случаемъ какъ и я. 
Но клянусь, что  онъ дорого 
заплатитъ мнѣ за рану, имъ 
нанесенную.

П ароццп. Онъ долженъ за
платить за нее > своею жиз
нію.



ф а лъ ер н . Мнѣ хочется поко
роче познакомиться съ зтимъ 
человѣкомъ.

К апт орпно. Подумай, Мем- 
м о , ч то  мы имѣемъ нужду въ 
деньгахъ, до коихъ же поръ 6у̂  
дешь т ы  отклады вать о т ъ 
ѣздъ твоего дядюшки въ луч
шій свѣ тъ?

Меммо. З автра  вечеромъ,— 
все будетъ кончено.

( іЗо )
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